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Tiho prihaja mrak.
lfiho prihaja mrak,
plah je njegov korak,
ni ga Cuti.
Srce, zakaj drhti§?
Cesa, povej, se bojis
v tej minuti?

‘

Ali teman spomin

se je zgostil iz temin
brezobraznih?

Ali bodo¢nost — vampir
puhnil v vecerni je mir
misli ti blaznih?

Ali je jata vetrov

Sla preko dragih grobov
zapuscenih?

Ali iz daljnih samot
priSla je pesem sirot
zasolzenih ?

Tiho prihaja mrak,
plah je njegov korak,
plaho bega.
Srce, zakaj drhti§?
Cesa, povej, se bojis?
Vsega — vsega . . .
Oton Zupandéid.
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Izza kongresa.

Zgodovinski roman. Spisal dr. Ivan Tav¢ar.

(Dalje.)
Sesto poglavje.

menili smo Ze, da je tiste dni po Ljubljani
prav zelo slovela Zidanova gostilnica na Po-
ljanah kakor radi dobre pijace, tako tudi
radi dobrih jedil, pred vsem pa radi mlade
in brhke krémarice, tako imenovane Zidanove
Barbare. In ta Zidanova Barbara je bila prava
znamenitost tedanje Ljubljane in o njej se je tiste dni govorilo
vsaj toliko kolikor o tem, bode li vojna s kraljevino obeh Sicilij ali
ne. Bila je visoka kot hrast v gori. Ce se je smejala, je donelo kakor
srebrno zvonilo. Na njenih licih pa ji je cvetlo dokaj bujnih roz,
ki so najslavnejSega lokalnega poeta tiste dobe, gospoda Costa,
tako navdusile, da je spustil svojega Pegaza na voljno to paSo.
Bila je Zidanovka res lepa, a bila je tudi huda, da se je je
balo vsako pivsko omizje, ¢e je kaj zaroZljala, in da se je je bal
zlasti starikasti njen moz, ki je po postavah svete cerkve in po
svetnih zakonih bil izklju¢no sam upravicen, srkati med iz tistega
cvetja, ki ga je narava v taki obilici raztrosila po licih njegove Zene.
On ga ni srkal prevel; saj veste, kako je: star zenin in mlada ne-
vesta ne napravljata dobre letine. A vzlic temu ima ,ona“ svoje
vplive, & se ve vesti in postaviti. ,Ona“ pri Zidanovih se je vedla
in postavljala tako, da se je starikasti soprog krémar tresel pred
njo. V hisi je odlofevala njena beseda, kar je v hiSah na Poljan-
skem predmestju véasi Se dandanes tako. Pri tem pa je bila Zida-
nova mamka Zenska, ki se je niso mogli dotikati hudobni jeziki,
ker jim v to ni dajala niti najmanjSega povoda. Vsaj pred kongresom
ne. Ko je bil neko¢ mladi kaplan od Svetega Petra pricel prepo-
gosto zahajati v gostilnico, je moral kar hipoma prestati in drugi
dan potem je mladi gospod imel nekoliko zateklo lice. Ali v listinah
iz tistih Casov se o tem primeru ni dalo ni¢ zanesljivega izvedeti.
Zanesljivo se ve le toliko, da Zidanovka svojemu moZu ni nudila niti
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najmanjSega vzroka, da bi dvomil o njeni zakonski zvestobi. Zatorej
je pa tudi od njega zahtevala, da ji je storil vse, kar je Zelela, in
da v hi8i ni veljala druga beseda kakor njena. Tako je bilo pred
kongresom. Med kongresom pa so se hudobni jeziki priblizali Zi-
danovi materi in prav kmalu so precej glasno sikali okrog nje.
Posebno tudi zategadelj, ker se je od tistih dni, kar se je priCelo
ljubljansko kongresovanje, tudi mati Zidanka zatela nekako prav
skrbno oblaciti. Brez belih rokavcev in brez svilnate rutice okrog
lepo zaokroZenih prsi je nikdar nisi videl v gostilnici. Tudi je prav
rada postajala na pragu domace hiSe, kar so tolmacili tako, da se
je hotela kazati mladim ataSejem in drugim kavalirjem, ki jih je
bil kongres v Ljubljano privabil. In ti so jo tudi prav kmalu izvohali,
kakor je to navada pri tako zivih ljudeh. Ker je bil moZ star, ona
pa zelo mlada, so jo imeli izprva za domaco héler, in za to je
veljala tudi carju Aleksandru, ko je naSemu cesarju, kakor smo videli
v prvem poglavju, o njej pripovedoval. Ko se je izvedela resnica,
so mladi ataSeji $e bolj silili v gostilnico, ker se je tedanjim kava-
lijem zapeljavanje zakonske Zenice zdelo Se bolj zasluZno nego
zapeljavanje nedolzne deklice. Kakor smo Ze povedali, so se hudobni
jeziki na vse pretege vnemali. In ko se je raznesla vest, da je materi
Zidanki, na pragu stojeci, $e celo cesar Franc, kadar se je mimo
peljal, prijazno prikimal iz cesarske svoje kocije, so sikali hudobni
jeziki kakor gadje na razbeljeni pecini. O kakih tajnih aferah matere
Zidanke se pa ne ve ni¢ zanesljivega; ve se le toliko, da je pridno
hodila na prag ter je bila izredno prijazna z mladimi kavalirji, ki
so pri njej pojedali mesene klobase ter jih zalivali s kislim dolenj-
skim vinom.

Na svetega Blaza dan, zjutraj okrog desete ure je bilo, ko sta
v Zidanovi gostilnici, iz veZe na levo, v navadni pivski sobi sedela
pri mizi Miklavz Celjustnik, ribi¢ iz Trnovega, imenovan Skile, in
pa Miha Rebolj, mesar iz Kravje doline. Le-ta je bil priSel, da bi
od starega Zidana kupil voli¢a, katerega je bil ta naprodaj postavil.
V gostilnici pa je ze dobil Skileta, ki je ¢akal nekoga, kar mu je
bil navaden izgovor, kadar se je po pivnicah potikal. Bil je ribic,
meSetar in pijanec, vse obenem; ali vendar ribi¢ le bolj postrani,
pijanec pa v prvi vrsti.

Mesar je Celjustnika takoj naprosil, naj mu meSetari pri ku-
povanju voli¢a. MiklavZ je ta posel prav rad prevzel ter je vsled
tega postal deleZen pravice, jesti in piti na mesarjev racun.

Rebolj je poklical krémarico ter vprasal Celjustnika:

1*¥



4 Dr. Ivan Tavdar: lzza kongresa.

»Kaj bo$, Miklavz?“

»Meni je vseeno,“ se odreze Miklavz, ,naj bo to ali ono,
magari Ce je tudi pecenka!“ '

Ko si je bil Skile tako najboljSe izbral, se je pricel drgniti ob
gospodinjo: ,Si pa spet obloZena kot oltar na svetega ReSnjega
Telesa dan! Rde¢ kljuncek, zelena oblekica, prav kot capovoznik
v dracju pri Ljubljanici. Samo nozic nima$ rdecih, kot jih ima capo-
voznik, ha! ha!“ In Skile se je Siroko smejal.

Mati Barbara ga je zanilljivo pogledala: ,Saj bi te klofila,
Skile, pa si mi preumazan!*

Z nepopisnim ponosom je odSla v kuhinjo.

»Lej jo cesarico, no!“ se je drl MiklavZ za njo.

,Kaj pa kaj pravi§ o nasih cesarjih, Skile?* vprasa mesar.

,Kaj ¢em re¢i, pri moji dusi? Gospodje so res, a meni ni¢
ne dajo; zaradi mene so lahko nad zemljo, pa tudi pod zemljo!
Clovek si je sam sebi najbolj$i cesar! Sikstum! sakstum !

,Gospodje pa gospodje! In denar imajo!“ dostavi mesar.

»E, kaj bo§! Ga imajo, ali ga pa nimajo! Pravijo, da ima nas
cesar ve¢ dolga nego las na glavi, kar bi pri njegovi pleSi ne bilo
tako veliko! Sikstum! Ga imajo, ali ga pa nimajo! Babnice pa imajo
vsi radi! Sakstum!*

,No! no!“ je hitel mesar. ,Kdo jih pa nima! Se fajmostri
veasi.“

,Ce jih le dobiti morejo! Sikstum! Samo, da jih v¢asi ne dobe!
Sakstum !

»Ljudje govore to in ono!“ je modroval mesar.

,Govore! govore!“ je pritrjal Skile. ,Poglej samo tu sem, k
Zidanovim !¢

»O1 tudi Ze kaj cul?“

,Cul, €ul! pa ne zgolj o kaplanu!“ je vpil Celjustnik.

,O kom pa?“ In mesarju Rebolju se je od radovednosti vse
napelo po obrazu.

.Kaj bo$ kaplana vmes tlacil?“ je kri¢al ribi¢. ,So drugi, ki
bi se radi pasli po Zidanovi detelji. Bi se pasli, e se ze niso
pasli! Sikstum!“

»Kdo vendar? Povej no! Ne imej kljucalnice na ustih!“

,Kdo? Prvi je stari Ceska, steklar z Mestnega trga, ki mi
preve¢ vrta tod okrog! Potem pa je z Dunajske ceste mladi Smole!
Ta pa kar sili v Zidanovo mamko! In nekaj ti povem Rebolj: do-
Ziveli bomo ¢udne redi, tu pri Zidanovih! Sakstum !¢
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NesreneZ v obrekovalnem svojem ognju ni ¢util, da je vstopila
mati Barbara. SliSala je govorico o starem steklarju z Mestnega trga
in o mladem Smoletu z Dunajske ceste. Pojasnila ni zahtevala, ker
ji je bilo itak vse jasno. Jed in pijaco, katero je nosila v rokah,
je takoj odlozila, pristopila k Skiletu, ki ni slutil nevarnosti, ter mu
— sek-sek — od desne in leve prilozila dve gorki, da so Celjust-
niku v hipu zazvonili vsi zvonovi Kranjske dezele.

»To pa je moj sakstum, Miklavz,“ je dela porogljivo. ,Sedaj
pa grem, da si umijem roke.“

Miklavz je takoj v se zlezel.

,Kaj pa sem rekel, Barba?“ je zastokal. ,Miha, ali sem Kkaj
rekel ?¢

Miha Rebolj je to¢no odgovoril: ,Nicesar nisi rekel!“

,No, vidi§, Barba!“

In Ze bi se bil Miklavz Celjustnik razjezil, da nista tedaj vstopila
dva nova gosta. Pri vstopu sta snela visoka, siva cilindra z glave
ter krenila proti posebni sobi. Ko je bil starejsi snel svoje pokrivalo,
se je prikazal pleSasti, podolgasti in ostri obraz, ki ga je tedaj Ze
poznal vsak ljubljanski otrocaj.

,Jezes, cesar!“ je viknil Skile. ,Miha, sedaj pa odriniva! Na-
enkrat bo vse polno policajev!“

Mihu ni bilo treba prigovarjati. Pustila sta jed in pijaco ter
jo odkurila, kakor bi gorelo za njima. Tudi domaca mati je odhitela
iz sobe. Ona dva pa sta vstopila v gosposko pivnico, v tako ime-
novano ekstrasobo.

Razgrnila sta plas¢a ter prisedla k mizi. Oba sta bila nekako
v $kripcih, a cesar Franc Se posebno.

,Grof Wallenstein,“ je izpregovoril suhotno, ,ta ekspedicija
ostane med nama! Nocem nikakih nepotrebnih govoric!“

,Kakor ukazujete, velianstvo !“

,Dobro! Je torej v redu!“

Prisukala se je mati gostilnicarka. Ko je videla, kak gost je
obiskal njeno gostilnico, je odirfotala v svojo sobo, da si je preodela
opasnik in svilnato zavratno ruto. Ko je vstopila, ja bila kakor iz
perila vzeta in na lepem njenem obrazu se je vse Zarilo. Sam cesar
je priSel k njej! Kaj takega Zidanova hi$a $e ni doZivela in ne bode
tako kmalu zopet doZivela! Sam cesar!

Z veliko vSecnostjo so jo objemali vladarjevi pogledi. Pa je
ti pogledi niso spravili prav ni¢ v zadrego. Pogumno mu je vracala
poglede s pogledi.
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»Verfluchter Kerl!“ Pri tem je mislil cesar Franc na svojega
Jruskega“ brata.

,Grof,“ se je obrnil k adjutantu, ,to severno velicanstvo nima
slabega okusa!“

,Pri§la sva na ledice, velicanstvo!“ je odvrnil Wallenstein
ponizno.

Cesar se obrne k doma¢i gospodinji: ,Mati, ruski moj brat mi
je pravil, da se dobe pri vas prav dobre ledice. He?“

,Gospod cesar, gotovo!“

In smejala se je, da je kar zvonilo po sobi. Obraz pa se ji je
svetil kakor kres na hribu.

,Torej ledice!“

,Dva porcijoncka seve! Kaka cast! Kaka cast, gospod cesar!
Torej dva porcijon¢ka in cel krompirfek zraven! Kaka cast! Kaka
Cast!“

»Wallenstein, vi jih tudi narocate!“

.Kakor ukazujete, veli¢anstvo !

»lorej dvakrat ledice !

Odhitela je.

,,ote opazili, grof Wallenstein, kak obraz ima ta zenska? Ne
¢udim se, e zahaja rusko velicanstvo k njej na ledice!*

,,Kakor spomlad je!“ vzkipi grof Wallenstein. ,Le Skoda, da
je omozena!“ '

Cesar je zavil svoj obraz v znano svojo prezirljivost:

,OmozZena ali neomozZena! PriSla sva k njej na ledice, na
kislo vino, o katerem je govoril ruski car. Zapomnite si to Se enkrat,
grof Wallenstein !

»Popolnoma po ukazu!“

Mama Zidanka je prinesla dva porcijon¢ka ledic, v beli omaki,
malo okisanih, da se je takoj cela soba napolnila s prijetno vo-
njavo. Postavila je vse na mizo, a prinesla je tudi belega kruha in
kislega dolenjskega vina.

Cesar je pricel jesti, a jedel je s tako slastjo, da ga je bilo
radost gledati. Mlada gospodinja je kar k mizi prisedla in niti za
trenotek ni obrnila koketnega pogleda s cesarjevega obraza. Mladega
poboénika, grofa Wallensteina, za njo sploh ni bilo na svetu. Bila
je prekanjena lisica ta Zidanova mati.

.Prav pravi ruski brat! Kaj takega vse Zive dni svojega Ziv-
ljenja nisem jedel.“

Z velikim zadovoljstvom si je brisal usta.
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Mladi Zeni je sreca prikipela do vratu.

,Pa e kaj pridite, gospod cesar!“ je zaZvrgolela.

Pogledal jo je, in lepa se mu je zdela: ,Ce bom utegnil !«
,Dela je dosti! Gotovo! Vsak ima svoje delo, gospod cesar !“
Izpil je kupico rdetega dolenjca. Malo se je stresel: ,Kislo je!*
,Pa zdravo, gospod cesar !

Niti za trenotek ni obrnila olesa od njega.

In cesar je izpregovoril francosko: ,Opazujete, grof, kako me
neprenehoma gleda? To greje! In tudi vino greje!“ — Otozno je
potem pristavil: ,Res bi bilo prijetno, ¢e bi smel ¢lovek veckrat
takole v gostilno zahajati!“

,Cemu bi ne smeli?* je vprasala milobno.

,Eh, moj Bog!“ je vzdihnil. ,Saj imamo tudi Zene in zakonske
zene ste vcasi sitne !¢

Smejala se je, da je srebrno zazvenelo po pivnici.

,Grof Wallenstein,“ — tu se je zopet obrnil v francoskem
jeziku do svojega adjutanta — ,ali nisem morda kaj prevec rekel ?“

Grof Wallenstein je pomenljivo mol¢al. A cesar se je vzlic
temu zopet obrnil h gostilni¢arki.

,Kdaj pa je bil tu moj ruski brat?*

,Se vedela nisem, da imate brata na Ruskem, gospod cesar!*

,Kaka ljubezniva nedolZnost, grof Wallenstein! Ce govorim o
ruskem bratu, menim njega velicanstvo, ruskega carja!“

Zopet se je zvonele smejala in to zvonjenje je donelo pri-
letnemu cesarju do srca.

,Ruski car je bil pa¢ enkrat tu,“ je odgovorila bolj hladno,
,pa se komaj spominjam, kdaj. Kaj mi mari ¢lovek, ki niti nase
vere ni!“

Cesar je zopet pil in vino mu je stopalo v zile. Take pijace
ni bil vajen in njene mo¢i so ga prej preobdale, nego je mislil.

,Torej vam je avstrijski cesar ljubsi od ruskega?“

Visoki gospod pri tem pravzaprav nicesar mislil ni. Ona pa
se je vedla, kakor da se ji je Bog ve kaj povedalo. Nekako sra-
meZljivo je bliskala z o¢mi takisto od strani proti njemu.

,Da tako vprasujete, gospod cesar!“

,Vpradujem, vprasujem! In odgovor bi rad imel!

Tu se je z velikjim respektom oglasil gref Wallenstein: ,,Pre-
drznil bi se, vase velicanstvo opozoriti, da bo ob enajstih posve-
tovanje v $kofiji !
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,»9aj ze odhajam, Wallenstein, saj Ze odhajam! Ne bodite nad-
lezni!*“ Vstal je, vzel iz Zepa denar ter poloZil na mizo svetel rume-
njak. Nato je pristopil k domaci gospodinji. Grof Wallenstein, ki je
brzkone poznal slabosti svojega visokega gospoda, je diskretno
stopil k oknu ter gledal z najve&jim zanimanjem na trg pred Zidanovo
hiSo. Cesarja je v resnici preobdala strast in zakonsko Zenico je
prijel za obraz ter ga dvignil proti sebi. Po tem obrazu je bila
razlita plamte¢a milina in poZeljivo oko ji ni govorilo o kakem ugo-
voru. Nasprotno! Gospodarja Avstrije je obsla slabost in izku3njavi
se ni mogel upreti. Ozrl se je proti pobo¢niku: Se vedno je stal
pri oknu in opazoval trg pred hiSo. Zategadelj se je cesar prav
hitro sklonil k poprej omenjenemu obrazu in svoja usta je prav
ponizno, prav mehko in prav srameZzljivo pritisnil na svilnato lice!

,Gospod cesar!“ je zakoprnela, in prav Cutil je, kako se je
pretresla prebrisana zakonska Zenica. In Se enkrat je zagostolela:
,Gospod cesar!“

Sladkoba teh besed se Ze ni dala prekositi! Cesar je pristopil
k plastu, viseCemu ob steni. Poljub ga je bil pozivil in vse je gorelo
po njem. Pa kaj, ko mu je v tistem hipu stal pred duso mlad, strog
obraz s precej velikim nosom in sivih odi, katerih pogled je segal
do kosti! Malo ga je strah preSinil in sam pri sebi je zajecljal:

,,Der Windhund wird doch nichts bemerkt haben!“

Wallenstein je pristopil ter pomagal, ko se je velicanstvo zavijalo
v plas¢, sivi cilinder mu je potisnil v roko in palico z zlatim drZajem.

Cesar pa se je zopet ojacil in v slovo je izpregovoril: ,,Vase
ledice so izvrstne, gospa Klemenceva! Hvala za postrezbo!*

Sklonil se je proti njej ter ji Sepnil:

,In hvala vam za poljub, o katerem bodem, kakor upam, $e
sanjal v svojem spanju !

Srebrno je zazvonilo po sobi: ,Gospod cesar, kako ste vendar
nagajivi!“

,Pst 1

Milostivo se je $e nasmehnil ter odkorakal. Za njim pa je ko-
rakal grof Wallenstein kakor z vodo oblit koder, ker je bil ta ,,wind-
hund“, kar se pa¢ samo ob sebi umeje, vse opazil. Vesti pa se je
moral, kot bi ne bil nitesar opazil.

Kakor ogenj se je raznesla po Poljanskem predmestju novica,
da je sam cesar pil in jedel v Zidanovi gostilnici in da je bil z
vsem prav zelo zadovoljen. To je bila reklama, Kkatere si Zidanova

mama ni boljSe Zeleti mogla!
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Karolina Avgusta, bavarska princezinja, je morala v zakon
stopiti z zelo priletnim moZem. Ko jo je leta 1816. snubil cesar
Franc, je bil Ze trikrat vdovec in let je imel Ze skoraj petdeset. Ona
pa je Stela tedaj komaj Stiriindvajset let. Bila je sicer tudi nekaka
polovitarska vdova, ker je bila lofena od virtemberSkega prestolo-
naslednika; a vendar se pripoveduje, da je Karolina Avgusta dosti
jokala, ko so ji bili razlozili, da drZavna rezona zahteva, da stopi
v zakon s sosedom, cesarjem-vdovcem, ki je bil poprej Ze trem
zakonom posvetil telesne svoje moci. Pripoveduje se, da se je tedaj,
ko so ji priredili takozvani ,polterabend”, pred vsem dvorom na
glas razjokala in da je stari kralj, Maksimiljan Jozef, ni mogel dru-
gafe potolaziti nego s tem, da je zapovedal, pred solzeto se prin-
cesinjo v dveh s cvetjem okraSenih kasetah postaviti njeno doto.
V vsaki kaseti je lezalo petdeset tiso¢ suhih in neobrezanih bavar-
skih cekinov, kar je dajalo vrednosti dobrega milijona sedanje av-
strijske vrednote. Ta zlati studenec je na nesre¢no nevesto tako
vplival, da je v hipu usahnil studence njenih solza. Vdala se je
zakonu, iz katerega ni pri¢akovala bogsivedi koliko srefe. Ali Ka-
rolina Avgusta je bila prakticna Zenska: svojega soproga, dasi ni
bila lepa, velik in dobro razvit nos ji je dajal nekaj moskega, si je
vedela podjarmiti, da se je njene zamere bolj bal nego zamere pri
knezu Metternichu. Kadar ga je gledala s svojimi sivimi ofmi kakor
jastreb in kadar je s tem pogledom zdruZila ostri svoj glas, tedaj
se je mogocni vladar mogoc¢ne Avstrije Cutil nekako tesnega v svoji
kozi in Cimpreje se je skuSal izviti izpod pogledov svoje zakonske
druzice. A izviti se ni bilo tako lahko, posebno tedaj ne, ¢e Ka-
rolina Avgusta tega sama ni hotela dopustiti.

Nekaj takega se je pripetilo na svetega Blaza vecer. Pri ¢aju,
ki se je serviral v navadni obednici v drugem nadstropju deZelnega
dvorca in h kateremu je bila povabljena mala dvorska druzba, je
cesarica, ki je bila ves vefer malobesedna, Sepnila proti svojemu
cesarju: ,Rada bi Se s tabo govorila! Nekaj vaZnega, Francelj!
Nekaj prav vaznega!“

Ta-le ,Francelj“ gospodarju Avstrije ni kar ni¢ ugajal, ker je
znal, da je cesarica slabe volje, kadar se pri¢ne Francljev oklepati.
Kakor ima v vsakdanjem Zivljenju vsak zakon svoje znake, ki ka-
zejo blizajo¢o se nevihto, tako je bila po gospe cesarici sladko iz-
govorjena besedica ,Francelj“ zanesljiv znak blizajotega se viharja
v zakonskem Zivljenju cesarja Franca. Tudi ta veer se je njega
velitanstvo malo streslo, nato pa je hitro vstal, kar je bilo zna-
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menje, da je caj pri kraju in da je navzo¢nim dolZnost, po pred-
pisani etiketi posloviti se pri cesarski dvojici.

Ko sta bila sama, je cesarica mol¢e odkorakala v svoje sobane
in ravno tako molce je cesar Franc stopal za njo. Parkrat se je z
levico pogladil po pleSi in Siroka svoja usta je nekako nervozno
zvijal. Izpregovoril pa vendar ni ni¢esar. DospevSa v budoar, je
sedla na stolec in svojemu soprogu je potisnila isto tako stol ter
mu mignila z roko, naj sede. Franc je sedel ter pogledal svoji Zenici
v obraz. A ta obraz je bil ¢udovito trd. Nato se je oziral po stenah,
po podobah, ki so visele po njih, in sploh po vsem, kar je bilo
v sobi, prav kot bi vse te re¢i prvi¢ videl ter bi ga prav mo¢no
zanimale. Karolina Avgusta je opazila to stisko in dobro ji je delo,
da je videla koprneti tega svojega moza, ki je bil pravzaprav star
gre$nik, samo ¢e se mu je prilika nudila! To si je pa Karolina
Avgusta le mislila, kaj takega glasno govoriti ni imela poguma,
Ceprav je sicer umela strahovati svojega soproga. Nekaj casa je
tis¢ala pogled predse na kozuhovino, polozeno po parketu. Potem
pa je hipoma dvignila o¢i ter obvisela Z njimi na njegovem nekako
bledem obrazu. Videl je, da ni milosti v tem pogledu. Ona pa je
prav pocasi izpregovorila:

,Tako ne sme dalje! Avstrijski dvor postane sicer v zasmeh
celi Evropi!“

»Kaj je takega?“ vprasa nestrpno.

,Celi Evropi! To ti pravim Francelj! Moj Bog, kar misliti si
ne upam, &e bi izvedel o vsem tem njega svetost, rimski papez!
Ali pa Se celo njega velitanstvo, moj oce, Maksimiljan Jozef!“

Tu je cesarski soprog opazil, da se hocejo sivi pogledi nekako
z meglo prepre¢i in da silijo solze na dan. To je bilo najhujse,
kar se mu je moglo pripetiti. Le jokanja ne!

»Ljuba Karolina! povej vsaj, kaj je?“ vpraSa mehko.

Z belim robcem si je brisala o¢i: ,To je preve¢, kar poenjate !

,Kdo ?¢

,No — car Aleksander!*

Cesarju se je odvalilo tezko breme od srca in z globokim
vzdihljajem si je oleh¢al svojo duSo. Karolina Avgusta ni hodila po
tisti stezi, kakor je menil. Ze se je hotel razljutiti da ga nadleguje
radi take malenkosti.

,Skof Gruber,* je govorila zamolklo, ,je tudi zelo moralen
vi§ji dudni pastir! Kaj si naj ta misli?“
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»,Naj bom jaz varuh carju Aleksandru!“ Bil je poln poguma
in srdit je vstal s stola.

,5aj si njegov prijatelj, Francelj,“ je dela s prisiljeno slad-
kostjo. ,Vendar ne gre, da dajete visoki gospodje tako pohujSanje!*

,Kaki visoki gospodje?“’

,Govorim zgolj o carju Aleksandru!“

.Kaj pa je vendar zagreSil car Aleksander, da me radi njega
veliCanstva ljubezniva moja soproga kli¢e za svoje gardine?“

,ZagreSil se je Crez vse dopuSene meje!“

»Kako ?¢
,Poslusaj! Danes je bil v gostilnici, v predmestju nekje tam
doli. In mlado gostilni¢arko, ni¢ prida Zensko — pomisli! — je s

cesarskimi svojimi usti poljubil na lice. Pa reci, ¢e ni to grozno!*

Zopet je iskala beli robec, da bi si brisala o¢i.

,Poljubil na lice!“ je govoril polasi za njo. Cesarju se je za-
Sibilo v kolenih, da je moral sesti. Sedaj ni mogel ve¢ dvomiti, da
je bila cesarska druzica na pravi stezi. In cesar. Franc je bil zajec,
ki je tekel pred njo po tej stezi!

.Kje si izvedela o tem?“ je vprasal strahopetno.

»Zadostuje ti naj, da sem izvedela!* je odgovorila mrzlo.

Dostavila je ravno tako hladno: ,Sedaj te pa prosim, da bo$
govoril z njega velitanstvom, naj v bodode opudta take $kandale. Ze
radi preprostega ljudstva, ki bi drugae moralo misliti, da niste kralji
in cesarji ni¢ boljsi od pijanih hlapcev, ki iS¢ejo prilike po pivnicah,
kako bi krSili dolZnosti svetega zakona.“

,Karolina !

Dvignil se je s sedeza. Kakor noz oster je bil pogled, s ka-
terim ga je premerila.

,Franc!“

Nato je $e pristavila: ,Govorim, kakor ve§, o njega velianstvu,
ruskem cesarju! Pomisliti mora$ tudi, da je tista naliSpana Zenska,
ki lovi evropske suverene v svoje mreZe, omozena Zenska!“

Besedo ,omoZena“ je posebno naglasila. Po kratkem molku
je vpraSala: ,Bode$ li govoril z ruskim carjem?“

Bil je popolnoma mehak: ,Bodem! bodem !*

,Torej dobro! Lahko no¢, dragi prijatelj!*

»Lahko no¢, ljuba Karolina!“ Pristopil ,je in hotel jo je po-
ljubiti na lice.

Pa se je z vso silo uprla: ,Na lice ne! ne! ne!*
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Cesar Franc je nato svoji soprogi poljubil samo roko ter
odSel poparjen.

Sam pri sebi pa je godrnjal: ,Der Windhund hat geschwitzt!
Na wart’, Kerl!“

Tako se je glasila propoved izza gardin, ki jo je moral po-
slusati cesar Franc. In poslulal jo je z veliko poniznostjo, kakor
se spodobi pokornemu zakonskemu mozu. Na tem polju smo vsi
enaki, cesarji kakor beraci!

(Dalje prihodnjic.)

Mislim.

ﬁam zaSle ste zopet, tihe moje misli?
Kakor tisti lepi Cas

spet ste zablodile ¢rez gore, doline
k dragi devi v vas.

Zablodile spet ste v tajnem hrepenenju
v tisti Cisti, sveti raj,

da enkrat Se zrete ljubljene, ljubece
sladki nasmehljaj.

Da enkrat Se pijete toploto usten,
sladki, bozajoci dih;

da enkrat Se sluSate strme njen govor,
blag, mehak in tih . . .

Kam ste zablodile mi, nestalne misli!
Vasa pot varljiv je sen:
davno Ze odSla pomlad je, priSla v srce

Zalostna jesen . . .
Ksaver Mesko.
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Janez Trdina.

Avtobiografska pisma.

Prijavlja dr. Fr. Derganc.
(Dalje.)

ed mladino je naSel Navratil kmalu nekoliko
posnemalcev, med katere so spadali tudi
nekateri dijaki gornje gimnazije. Te velike
zasluge Navratilove ne smemo pozabiti. On
nam more sluZiti za vzor $e dandanes. Za-
lostna izkuSnja nas u¢i, da se nemskega
Zlobudranja $e niso odvadili premnogi, drugace poSteni slovenski
rodoljubi. Sosebno se gresi v tem. na Stajerskem, pa tudi v.nasi
beli Ljubljani. V slovenskem taboru sli8i§ iz ust naSih krasotic ma- -
lokdaj pravilno slovens¢ino. — ‘

V naSi gimnaziji smo imeli tudi precej mo¢no nems$ko
stranko, ki so jo sestavljali doseljeni Nemci in sinovi nekaterih
birokratov in ponemcenih mestnih obrtnikov. Pri nas, v Sesti 3oli,
se je nahajalo takih dijakov kakih osem, morda i deset. Na Celu
jim je stal glasoviti Etbin Costa, bodo¢i adjutant dr. Bleiweisa
in grobokop banke Slovenije. V niZji gimnaziji se je udil privatno.
Mi smo ga dobili medse ne vem ali v peti ali v Sesti $oli. Bil nam
je vsem (z eno edino izimko) silno antipati¢en Ze radi svojega oceta
Henrika. Ta Henrik je sluzil v nekem cesarskem uradu. Spisal je
svoje spomine s potov po Kranjski deZeli, v katerih je obZaloval, da
ni na Bledu nem8ke kolonije, ki bi imela v lasti prekrasno okolico
Blejskega jezera. Leta 1848. je dopisoval v razne nemske sluZbene
in polsluzbene novine (Grazer Zeitung, Presse, Triester Zeitung), v
katerih je zlobno napadal naso stranko in nedolzno njeno gibanje.
Pomagal mu je blatiti na§ narod po tujih listih lopovski Pradac.
Ta dva ¢loveka so rodoljubi po vsej pravici Crtili in s tem boljSim
razlogom, ker sta nas ovajala vladi tudi tajno. Sodili smo, da sta
njena najeta in dobro platana vohuna. Etbin ni bil ba§ zlobnega
srca, ali v vsem svojem govorjenju in vedenju je razodeval nekaj
zoprnega, komedijaSkega in harlekinskega. Slovenski je znal tako
slabo, da se ni mogel po domace z nami pogovarjati. S soucenci
se torej ni mogel dosti druziti, ali za to ni niti maral, kajti bil je
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silno gizdav in Castilakomen. Hrepenel je po hvali, slavi, odlikah
in prvaétvu Od pnrode je prejel Etbin prekrasne darove, ali treba
priznati, da je bil vedno tudi jako marljiv. Solske predmete je znal
kakor oéena§ Posebno ga je veselila matematika. Probleme, katere
/nam je dajal Martinak, je Cesto izdelal med vsemi soucenci najprvi
“in vselej brez napake. Ali s peresom se ni odlikoval nikdar, slog
‘njegov je bil in ostal blebetavast in zaletavast, poln fraz, ali brez
jedra in soli. Etbin se je zameril nasim ofem Ze po svoji vnanjosti.
Nosil je dolge, do ram segajoCe lase, visok ovratnik, ki mu je 3el
do sredi uSes, eksoti¢ne kravate in Se druge posebnosti, ki so se
nam zdele smesne. NaSega druStva se je ogibal Ze zato, ker je
‘tahko zapazil, da ga sovrazimo in zani¢ujemo. On nam je povracal
to mrZznjo s tem, da ni skrival nikdar svoje politicne barve: Hotel
je biti Kranjec, ali nem38ki Kranjec, za svojo domovino je smatral
Germanijo in nem38ko Avstrijo. Neko¢ je bleknil vpri¢o Valjavca:
»,Moj oce pravi, da so vsi Slovenci osli.“ Matija ga zavrne srdito:
,Povej ti svojemu ofetu, da je najvedji osel on sam, nas Slovence
pa naj pusti na miru.“ Etbin je to ocetu res povedal. Njemu pa ni
mogel ugajati spor z dijaki. PriSel je v Solo k prefektu in ga prosil,
naj pozove Valjavca, da se bosta vprico njega zbogala. Ko pride
tja Valjavec, za¢ne se hud ravs med njim in strahopetnim Henrikom.
Zaman mu je ta z ihte¢im glasom ponujal spravo. Matija jo zanic-
ljivo odkloni, odbacne podano roko in odide. — Stari Costa se je
na vse pretege prilizoval vsakemu profesorju, pod ¢igar oblast je
priSel njegov sin. Hvalil ga je brez konca in kraja zlasti proti
takim ljudem, za katere je vedel, da Z njim obcujejo. Martinak ni
maral njegovega dobrikanja, ali nekaterim drugim profesorjem se je
silno prikupil, sosebno pa novemu naSemu ravnatelju Klemanu. Kot
renegata ga je vezalo zdaj s Costo tudi politi¢no prijateljstvo. Zacela
sta se druZiti prav intimno in Etbin je postal Klemanov ljubljenec.
Ali tudi Etbin si je naSel med soucenci dobrega prijatelja. V tem,
ko smo se ga vsi drugi ogibali, je porabil Bradaska vsako priliko,
da se mu prilizne, da se Z njim pogovarja, to seve po nemski, in
mu pokaZe svoje najiskrenejSe simpatije. Ta Bradaska je bil v
spodnji gimnaziji jako slab ucenec. Ucil se je na vso mo¢ pridno,
ali uk mu ni hotel iti v glavo. S¢asoma si je s stanovitnim trudom
spomin izboljSal. V peti in Sesti Soli je Ze odgovarjal, kadar je bil
vpra$an, precej dobro. Bil je brez dvojbe najvedji ,piflar“ med vsemi
soSolci. Bradaska menda ni cital nobene druge knjige kakor Solske;
zato mu je bil jezik v nemSkih nalogah silno grapast in okoren.
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Veliko smo ugibali, kaj je vleklo Bradasko h Costi. Morda to, ker
tudi zanj ni maral noben soucenec radi njegove nepriljudnosti, ro-
batega znacaja in zadirtnega govorjenja. Potrdilo se je torej tudi
tukaj, da ,gliha vkup $triha“. Mogoce pa je tudi, da si je hotel
pridobiti Bradaska po sinu pokroviteljstvo Henrika Coste, ki je bil

nem$ki vladi in birokraciji seveda persona grata. Kmalu Etbin in_ .
Bradas$ka nista mogla prebiti drug brez drugega. Henriku Costi je > -

jako prijal sinov novi tovari§, kajti je bil ,pameten“ Kranjec, ki je_
z njim prav rad govoril po nemski in torej ni bil.tak fanatik kakor
drugi dijaki. Hvalisal ga je proti Klemanu brez konca in kraja in
ta ga je na skoro pritisnil na svoje izdajalsko srce s tako ljubeznijo
kakor Etbina. Povzdignil ga je med odli¢njake in v osmi 3oli celo
za prvega premijanta. Mnogim soSolcem se je zdelo to stradno
¢udno. Solske predmete je znal Bradaska res prav dobro na izust,
ali v nalogah ni kazal nobene duhovitosti; izobraZenje mu je ostalo
kilavo in povrsno, ker ga ni okrepcavalo obilno Citanje dobrih knjig.

Strastno veselje za propagando pa je odloCilo Ze leta 1848.
tudi moj bodo¢i stan. Dejal sem si: Bodi, kar hoces, ali nikjer ne
bi mogel pridobiti narodu toliko zvestih prijateljev kakor v ugitelj-
stvu. Izudi se torej za profesorja! Ta dobra misel me ni ve¢ minila.
Zacel sem se Ze takrat resno pripravljati za svoj zazeljeni stan.
Jel sem se uditi prav marljivo latinskega jezika, ker sem ‘menil, da
me brez njega ne potrdijo za profesorja. V sedmi Soli sem si kupil
Tita Livija in ga prebiral s pomocjo slovarja, dokler sem precital
vsega Se pred koncem osme Sole. To ¢tivo mi je mnogo Kkoristilo.
Nabral sem si ne le ,copiam verborum*, to je znaten broj prej Se
neznanih mi latinskih besed, ampak sem zvedel tudi vsa porocila
o starejSi zgodovini rimskega naroda. Razen latind¢ine sem se udil
v sedmi in osmi 3oli tudi ve¢ novih jezikov. V ¢italnici sem pre-
biral poleg slovenskih tudi hrvatske novine (n. pr. ,Slavenski jug*)
in Ceski Saljivi list, ki se je zval menda ,Sotek“. Hrvaitine bi se .
bil prav resno poprijel, da me ni oplasil pisatelj Spor z neko svojo
neprebavno dramo (s Skander begom?), polno germanizmov in
drugih jezikoslovnih grehov. — V sedmi $oli sem se zapisal i v~
italijanski tecaj. Ta jezik me je takrat silno veselil. U¢il sem se ga
tako marljivo, da sem se mogel o pocitnicah Ze kaj malega pomen-
kovati po laSki z opekarji, ki so bili pri§li v naSo vas iz papezZeve
Romanije. Razni duhovniki so me nagovarjali, naj se lotim Se fran-
coskega jezika, ki je diplomati¢en malone po vsem svetu in interna-
cijonalen kakor noben drugi. Jaz sem jih poslusal, ali brez koristi.
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Franco$¢ina me je premalo mikala, jezila me je tudi pisava, da se
skoro vsaka daljSa beseda drugale izgovarja, nego je zapisana ali
natisnjena. Zapomnil- sem si samo nekoliko’besed, ali $e predno
sta minila dva meseca, sem vrgel francosko slovnico v ropotarnico,
kjer pociva Se dandanes.

To sem dobro vedel, ¢e pojdem na vseulilis¢e, da ne bom
mogel pri¢akovati podpore od nikoder, niti od blage Cesnovke. Zato
sem zaCel na vso moc skrbno in varéno gospodariti s svojimi ne-
velikimi prihodki. Po nepotrebnem nisem izdal odslej nobenega
krajcarja. Neko¢, ko sem Ze bil v osmi $oli, sva se pomenkovala z
Dezmanom v ¢italnici. On me je vpraSal, kateri stan si mislim iz-
voliti po konéanih gimnazijskih $tudijah. Povem mu, da profesorski,
premda nimam nikogar, ki bi mi hotel kaj pomagati. Moral bom
skrbeti sam zase. To ne bo lahko, ali morda mi posluzi srefa, da
dobim kako dobro instrukcijo ali kak drug zasluzek. DeZman mi
veli: ,Veste kaj, tukaj pri nas zasluZite lahko petdeset goldinarjev.
Slovensko drustvo je razpisalo 50 gold. nagrade za slovenskega
naroda zgodovino. Skriptor nase knjiZnice mi je pravil, da ste ve¢
let delali ekscerpte iz Valvasorja in drugih histori¢nih knjig. Po njih
vas ne bo stalo veliko truda, da nam napiSete kratko, popularno
knjigo o nasi preteklosti. Nute sprejeti moj predlog, dajte, lotite
se nasSe zalostne zgodovine. Nagrada res ni velika, ali vam bo pa
le precej zalegla“. Jaz sem dejal DeZzmanu: ,Dobro! Jaz bom po-
skusil sestaviti nasSo zgodovino, ali Ze naprej vam moram povedati,
da delo ne bo tako, ki bi moglo zadovoljiti omikane bralce.“ DeZman
veli: ,Tega ne more nihée pricakovati, da bi spisal kdo Ze zdaj
dobro zgodovino slovenskega naroda, kajti se ni Se noben pisatelj
Z njo resno bavil in ukvarjal. Vsekakor pa je treba zaleti. Vsak za-
_Cetek je tezak in kritika vas ne bo nemilo obsojala, ¢e bo tudi na
“vsaki strani ve¢ pomot in napak nego dokazanih resnic. Izrekla vam
bo Se hvaleznost, da ste zaceli prvi orati naso ledino.*

Po tem razgovoru grem jaz domov in zatnem pregledavati
zvezek svojih ekscerptov. Joj meni, kako grdo mi jih je vlaga
mojega stanovanja zamazala in izpridila! Posnetke iz drobne Vod-
nikove knjige mi je tako izbrisala, da niso bili za nobeno rabo.
Tudi prepiski iz historicnih novel so bili silno poskodovani.
Hotel sem sprejeti v knjigo boj hrvatskih junakov pri Malbor-
getu, ali mi je vlaga uniCila vse belezke. Navzlic tolikim kvaram
sem se lotil dela. Najve¢ gradiva mi je dal Valvasor. To zgodovino
slovenskega naroda sem zaCel pisati o Binkostih, najvel sem je
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izdelal o velikih pocitnicah v MengSu, konec pa sem dovrsil Sele
na Dunaju proti adventu. Tam sem dobil v vseutilis¢ni knjiZnici
Mucharjevo zgodovino Stajerske dezele in slavnega Grka Prokopa,
ki poroca tako zanimive in lepe reci o starih Slovenih. Muchar se za
Slovence kaj malo briga, za moj spis mi ni dal ni¢ gradiva; v
Prokopu sem pa nasel precej porabnih podatkov. Svojo ,zgodovino
Slovencev*“ ali, kakor jo je preimenovala ,Slovenska Matica“, ,zgo-
dovino slovenskega naroda“ sem spisal leta 1850. Takrat se je bila
Ze vnela borba za nove oblike, to je, da nam treba pisati da, ne pa
de (= ut), dobrega, ne pa dobriga, z Bogom, ne pa z Bogam itd.
Jaz sem bil v jezikovnih vpraSanjih Ze od nekdaj konservativec,
kakor sem $e dandanes, rabil sem torej stare oblike. Kmalu po
novem letu sem prejel od Slovenskega drustva 50 gold. z narocilom,
naj dam 5 gold. tistemu pisatelju, ki prelaga starorusko pesem o
polku Igorjevem, ki je takrat mo¢no zaslovela. Jaz sem bil tako do-
brodusen ali pravzaprav ncumen, da sem 5 gold. res oddal in dobil
torej manj nagrade, nego mi se je obetalo.

Moj rokopis je lezal menda v omari Slovenskega drustva. Ko se
je vec let pozneje ustanovila ,Slovenska Matica“, so hoteli nasi ¢udni
prvaki dati natisniti o njenih stroSkih mojo zgodovino. Bleiweis mi
to sporo¢i. Jaz mu odpiSem, naj za Boga ne store te neumnosti.
To knjigo sem spisal, ko sem dovrsil komaj gimnazijo. Od osmo-
Solca se ne more zahtevati dobra zgodovina. Odkar stoji svet, ni
se nahajal med pravimi historiki $e noben gimnazijalec. V mojem
mladostnem, povse nezrelem delu je polno napak Ze zato, ker so
mi rabili nekoliko celo posnetki iz zgodovinskih povesti, ki se ne
smejo smatrati za resni¢ne. O kritiki nisem mogel imeti v osmi $oli
Se nobenega pojma. Prosil sem Bleiweisa, naj mi poslje moj rokopis,
da ga predelam. Trudil se bom morda kaki dve leti, ali potem dam
»Matici“ vsaj tako zgodovino, ki bo vredna tega imena, dasi bo i
v njej dosti napak, ker do zdaj ni Se znanstveno obdelana nobena
doba naSe preteklosti. Ali ljubljanski nasi prvaki so bili jako svoje-
glavni moZje. Kar so si zabili v glavo, moralo se je zgoditi, naj
bo dobro ali za ni¢. Mojo prosnjo so odbili in sklenili dati natisniti
rokopis osmosolskega zgodovinarja. Zaman sem protestiral. Odgo-
varjali so mi, da jaz nimam nobene pravice ve¢ do tega spisa, ker
sem dobil zanj pladilo (— 5 for!). Izro¢ili mi niso niti korekture,
ker so se bali, in to po pravici, da jim rokopisa ne vrnem, dokler
ga popolnoma ne predelam. Zdelo se jim je predolgo, da bi Zakali
dve leti, ker so obljubili knjigo udom svoje druzbe Ze za tisto leto.
.Ljubljanski Zvon* 1. XXVI. 1906. 2
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V popravilo so dali moj rokopis zagrebSkemu profesorju Bradaski,
- Klemanovemu podrepniku, ki se je kaj malo bavil z naSo zgodovino
—in je bil moj skriven sovraznik. On je izpremenil moje stare oblike v
nove (mesto dobriga — dobrega i. t. d.) in dodal nekoliko jako ne-
potrebnih pripomenj, ki me pa niso ni¢ razzalile. Ali ta prijatelj
Etbina Coste je vtihotapil v moj tekst jako bedast in po moji misli
z zlobnim namenom storjen anahronizem (o Tatarih, ki so se po
krimski vojni preselili iz Rusije na Bolgarsko). O tem bom pisal bolj
obsirno v biografiji tega ljubimca lopovskega renegata Klemana.

In tako je zagledala beli dan prva knjiga ,Slovenske Matice*,
moja nezgodovmska zgodovina slovenskega naroda. Mnogi bolj iz-
obrazeni mozje so mislili da jo je spisal profesor Trdina, ne pa
dijak Trdina, in so se silno Cudili in mene in knjigo brez milosti
obsojali. Najhuje se je vame zaletaval goriSki zgodovinar Kos. Kaj
mislim o tem svojem spisu jaz, sem Ze povedal. Svojim strogim
krittkom pa odgovarjam to-le: Kdor hofe kako knjigo presojati,
mora pozuati najprej njeno zgodovino. Pitati se mora: quis, quid, ubi,
quibus auxiliis, cur, quomodo, quando. Sosebno to se mora vpraSati,
kdo in kdaj in s kakovimi pripomocki jo je spisal. Kos in vsi drugi
kritiki pa so popolnoma pozabili, da jim treba pouditi se o zgo-
dovini moje zgodovine. Da so jo poznali, ne bi bilo prislo nikomur
na misel, pisati kako kritiko o tej zgodovini, kajti borba z osmo-
Solcem ne obeta lovorov, nego le smesnost. Najbolj je kacilo moje
sodnike, kar pripovedam o zaletku kr3¢anstva med Slovenci. To
se tako ve, da je moja povest o njem nekritina, ali posameznih
podatkov si nisem izmislil jaz. Ce jih ni v Valvasorju, nasel sem
jih v kaki zgodovinski noveli. Takih se je pojavilo mnogo zlasti
1. 1848. Glavna stvar je pa v mojem pripovedovanju vendarle resnicna.
Jaz mislim to, da nam je priSla v deZelo s kr3¢ansko vero obenem
politiéna in narodna suznjost. KrS¢anska stranka je bila zaveznica
bavarsklh samosilnikov in nemski duhovniki niso bili samo masniki
in misijonarji, ampak tudi. polmém agenti in vohuni_ bavarske vlade,
ki je Sirila krS¢anstvo med Slovenci samo iz politiénih namenov.
Solnograski_Skofje in njih samostani pa so nam nekoliko pozneje
prepregh vso zemljo z nemSkimi kolonijami. Kar je spadalo pod
njih oblast, ki je 3la od IX. veka do Drave, se je domalega vse
ponemdcilo. NaSe pokrajine so ostale slovenske samo v oglejski
diecezi, v Kkateri se niso mogle Sopiriti nemska pozre$nost, kolonizacija
in propaganda.

(Dalje prihodnjic.)
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Poslednji dnevi Stefana Poljanca.

Literarna povest,

Spisal Ivan Cankar.
I.

tefana Poljanca in njegovo.usodo sem Ze ve-
likokrat opisaval. Objokaval sem njegovo sa-
motno mladost, pripovedoval sem s pretres-
ljivimi besedami o nepokoju in trpljenju
njegovih mladeniSkih let, Ze sem bil potocil
prezgodaj solze ob njegovi raki. Zdi se mi
celo, da je bila mojega Zivljenja in nehanja poglavitna dolZnost,
ohraniti svetu in poznim rodovom Stefana Poljanca, poloziti ga v
arhiv Clovestva. Skromna je ta naloga, mojim mocfem popolnoma
primerna; dokument, ki ga je bila boZja previdnost narocila pri
meni, opisuje pedenjsko dobo pedenj-naroda; pismo in pisar sta
v Casu in prostoru neznaten praSek in prav nobene Skode ne bo,
kadar se nekdaj izgubi ta praSek, raztopi v valovih zgodovine.

Kljub temu sem sprejel z resno poniznostjo izroceni mi ukaz
in izpolnil sem svojo dolznosi, kakor sem mogel. Pa¢ sem si bil v
svesti svoje posebne neznatnosti, vfasi sem jo celo grenko obcutil;
zakaj ni se Se zgodilo na svetu, da bi bil clovek vedji od svojega
dela, in usoda Ze ve, kateremu zidarju je narodila grad in kateremu
hlev. Tolazil pa sem se z mislijo, ki jo priporoam vsem neznatnim
ljudem. Mislil sem namre¢, da zasluZi pleSasti pisar Martin (pisar
pri advokatu Gorjancu in drugega ni¢) prav tako svoj spomenik
kakor, recimo, Napoleon. Obadva sta izvrSila svojo nalogo, ni¢ ve¢
in ni¢ manj, izpolnila sta svoje mesto in svoj cas, in jaz ne vem,
zakaj bi zahteval od pisarja Martina ve¢ nego od Napoleona. Mnogo
je ljudi, ki jim je Zivljenje sama zalost in bolest brez konca; ne
cveto, ne rode sadu, izginejo naposled, trpec¢i in nadloZni, kakor so
prisli. Toda glej, izpolnili so svojo dolznost v trpljenju, bolest jim
je bila naloga, stali so v zgodovini, kamor jih je bila postavila ne-
vidna roka ; teZja in vecja je bila njih dolZnost nego dolznost zmago-
valca, ki hodi svojo svetlo pot preko cesarstev.

Dolgo vrsto let in s poStenim trudom sem vrsil svojo nalogo;
zdaj je pri kraju, dokument je dovrSen, Stefana Poljanca ni vet.
2%
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Vsa znamenja kaZejo, da so se zaprla za njim vrata zgodovine. In
veseli me, da sem ugledal ta znamenja Se ob pravem casu, dasi
nekoliko pozno. Ni namre¢ na svetu dolgocasnejSih ljudi od tistih,
ki ponavljajo svoje Zivljenje, ko bi morali po vsej pravici Ze umreti.
Sramota uradniku, ki je dopolnil svoja leta in ne uZiva pokoja !
Poznam jih, ki so napravili prezgodaj svoje delo, od zgodovine jim
" ukazano, in ki se niso zaklenili v samotno izbo, da bi Cakali od-
reSenja, temve¢ onegavijo neprestano na dovrSenem delu, ki je last
zgodovine in ne ve¢ njih last. Tako smesijo svoje ime, kar bi ¢lo-
veStvu ni¢ ne Skodovalo, ¢e bi ne legla senca smeSnosti tudi na
njih delo, zaznamenovano v arhivu ¢lovestva. V naSih krajih umirajo
delavci hitro, na telesu in na dudi; zakaj kraji so majhni in ozki,
dobe so kratke in se jadrno prehitevajo. Nikjer drugod ne umrje
toliko mladih ljudi, o katerih pravijo govorniki, da so ,usahnili,
predno so rodili sad“. To naziranje ni pravilno. Umrli so natanko
ob pravem dasu in dovrSili so svojo nalogo; zgrudili so se, ko
so se zaprla za njimi vrata tvornice, in niso docakali dolgega praz-
nika. Bog jim je bil milosten. Zalostno pa je Zivljenje tistih, ki se
ne zgrudijo ob pravem cCasu; o, Zalostno bi bilo moje Zivljenje, ¢e
bi ne bil opazil, da Stefana Poljanca ni ved.

Ocitali so mi mnogi dobri ljudje, da nisem izvrsil svoje naloge
tako, kakor mi je bilo ukazano. Ukazano pa mi je bilo, da napiSem
dokument tiste zelo kratke dobe, v kateri je Zivel med mnogimi
drugimi ljudmi tudi Stefan Poljanec. V tisti dobi nemirnih Zelja,
nejasnih ciljev, ko je zafela temneti zvezda nacijonalne in liberalne
romantike in je bilo precej temno, ker drugih zvezd Se ni bilo, se
je porodilo ve¢ nego v vsaki drugi dobi neke posebne vrste ljudi,
ki jim je zgodovinski poklic, da ,hodijo poleg“. Resnica je pad,
da je Zivljenje in nehanje teh ljudi popolnoma brez vrednosti za
Clovestvo, in Klio bi jih ne pogresila, dasi jih je legijon. Pomen in
vrednost dobe dolo¢a delovanje tistih ljudi, ki hodijo po cesti in
vlecejo kola proti cilju, ki ga vidijo jasno. Jaz pa sem ugledal pred
vsemi drugimi Stefana Poljanca, ki je ,hodil poleg,“ opotekal se
pijan ob jarku in ni vedel ne odkod ne kam.

Poznam nekatere imenitne pisatelje in Se dandanes jih je nekaj,
malo manj imenitnih, ki opisujejo junaka na silo dolgo¢asen natin.
Vse po vrsti: frizuro, ¢elo, oci, nos, ustnice, lica, nato ovratnico,
suknjo, telovnik, hlafe, prav do Crevljev. Clovek bere, zazeha, ne
vidi niCesar; e sestavi te posamezne dele, dobi mrtvo sliko, bolj
mrtvo od tope figure v manufakturni ali frizerjevi izlozbi. Nekateri
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drugi pisatelji delajo po metodi, ki je malo manj dolgocasna, zato
pa toliko bolj banalna. Prilepijo namre¢ junaku znamenje, ki ga
razlikuje na dale¢ od drugih ljudi. Pretirajo kako du$evno ali telesno
lastnost in vzdignejo junaka za seZenj od tal; polbogovi in pol-
zlodeji so staro blago, ki je Se dandanes precej priljubljeno; tudi
hibe v izgovoru, izvirne Kkletvice, jecljanje, glupost so primerna in
dobra znamenja in hromci in grbci niso ni¢ manj popularni nego
za Casov Terzita in Riharda IIl., dasi niso ve¢ Terziti in Rihardi in
jim je ostala od prejSnje glorije samo Se grba. Jaz pa pozabim
Cloveka toliko hitreje, kolikor vestneje ga opazujem od poteze do
poteze, razumem ga toliko manj, kolikor bolj krici, in kolikor bolj
markanten je ¢lovek po osebi in nehanju, toliko manj me zanima.
Vse nadloge in jee tega sveta bi me ne pripravile, da bi opeval
zgodovinskega junaka; e bi bila sila Ze zelo velika, bi opeval
njegovo dobo, namre¢ najneznatnejSe neznatnosti te dobe; na ne-
znatnosti pa bi legla silna junakova senca in po tej senci bi ga
spoznal ¢lovek jasneje, kakor da sem mu ga bil privickel za uSesa
na oder. Neznatnost, to je beseda vseh besed. Ne spozna se Clovek
po obrazu, po obliki nosa in ustnic, po barvi las in odi, po glasu;
nekoliko bolj ga razodeva obleka, ¢e ni preve¢ nova in e si jo je
bil dal napraviti po svojem okusu; tudi navadne kretnje, kakor jih
rabijo vsi ljudje ob dologenih prilikah, ne govore veliko. V neznat-
nosti se pojavi dufa, v polizgovorjeni, brezpomembni besedi, v po-
gledu, nikamor uprtem, v kretnji brez cilja; manj ko hip, in po-
kazal je na dlani svoje Zivljenje. Ne mogel bi se odlo¢iti, in Ce bi
reSil s tem svojo duSo, da bi opisal buren prizor, krvavo klanje;
bolj me zanima, kako si trebi hudodelec zobe, nego kako je ubijal
svojo mater. Ne bi opisaval umora, razloZil bi natanko, kako je
hudodelec vecerjal, predno se je spravil na delo, kako se je drugo
jutro izprehajal po ulici, in stavim, da bi bila groza velika. Ne bi
opisaval burnega prizora med njo, njim in tretjim, pokazal bi belo
roko ob oknu, roka bi izginila, zaSumela bi obleka, duri bi zalo-
putnile, bum, lop, konec in amen brez besed. O neznatnost, o
namigavanje ! Resni¢no, kolikor temnejsi je mrak, toliko vesoljnejsa
je vesoljnost, toliko nezneje Cuti srce in mislijo misli toliko dalj.
Ugledal sem Stefana Poljanca, zato ker je bil med vsemi
svojimi vrstniki najneznatnejSi. Opisati sem hotel kratko dobo, samo
kratek hip, tega hipa senco, zakaj za zgodovinarja so moje moci
predibke, in opisal sem klavrno Zivljenje Stefana Poljanca, ¢loveka,
ki nima za vrednost in znacaj tc dobe prav nobene vaznosti, ki ni
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vplival nanjo ne v dobrem, ne v slabem pomenu in ki je bil zrastel
Z njo samo na ta natin, da je umrl Z njo tudi sam. Vse te okol-
nosti so me napotile,” da sem si ga bil izbral za junaka njegove
dobe; ne bil bi tega storil, da je bil Stefan Poljanec le nekoliko
bolj znaten, da je bil le enkrat polozZil svojo roko na kola, ki so
jih vlekli drugi navkreber.

Stefan Poljanec igra vlogo razpetega platna, na katero slika
skioptikon beZecCe sence resni¢nega Zivljenja. Vecer je pri kraju, sence
so izginile, platno je mrtvo. Zdaj sem se namenil, da opiSem tega
veCera poslednjo zarjo, in morda se bo marsikdo zacudil, kako po-
sebna, skoro neverjetna usoda je doletela mojega junaka. Tudi sam
sem bil osupel, ko sem jo spoznal.

L.

Narisal sem podobo Stefana Poljanca Ze tolikokrat, da ga
spozna vsak otrok, ¢e ga srea na cesti ali v dolgocasnem feljtonu.
Odkar mi je bil poginil poslednjikrat pod neusmiljenimi rokami, se
ni Cisto ni¢ izpremenil, tudi postaral se ni. Prav tako nemarna, pre-
ohlapna in posvaljkana je njegova obleka, prav tako kocinast in
splahnel je njegov obraz in njegove o¢i gledajo prav tako motno
in izgubljeno. Cisto tak, kakor sem ga bil predstavil prvikrat ne-
vernemu in nezadovoljnemu obcinstvu in kakor je bil v tistih casih,
ko je bril iz njega norce rajni Kette.

Verzov ze dolgo ne dela ve¢, tragedije pa sanja samo Se v
pijanosti. To je edina izprememba, ki sem jo opazil na njem; ne-
znatna je navidez, v resnici pa zelo pomembna — olitno znamenje
smrti.

V zibajotem se in ropotajodem koleslju se pelje Stefan Po-
ljanec po nasuti veliki cesti. Na kozlu sedi, poleg ocCeta, ki drZi
vajeti in Svrkne vcasi po suhem, potnem kljusetu, stresajocem z
debelo glavo; zadaj sedita mati in brat Jakob. Vro¢ dan je; nebo
gori in polje pod njim.

Stefan sedi skljucen, roke na kolenih, in se ne ozre nikamor.
Tudi govoriti mu ni treba, ker ga ne ogovarja nihée. Brat Jakob
gleda na Stefanov dolgi, ozki, upognjeni hrbet in &elo se mu nabira
v gube.

»Ah, no!“ vzdihne mati. ,Tako je bozja volja. Pol srete, pol
zalosti. Saj smo mislili Z njim posteno, kakor s teboj, pa ni hotel.
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»Kdor pozabi Boga, njega tudi Bog pozabi!“ odgovori resno
brat Jakob in sklene roke na prsih. Brat Jakob je mlad duhovnik;
mlajsi je od Stefana, toda na njegovem polnem, rdetem obrazu, na
svetlih, osornih ofeh ni ve¢ sledu vesele mladosti. Oce je slisal
razgovor, zamrmral je kletev in je $vrknil po kljusetu; Stefan se
ni zganil.

Neprijazen molk; voz ropo¢e po kamenju in se stresa.

Pride mimo kmetica z rdefo ruto na glavi; postane in upogne
glavo.

»Hvaljen bodi Jezus Kristus !

»,Na veke amen!“ odzdravi Jakob s prijetnim, zvonkim glasom.
Mati pokima, nasmehne se in oci ji zaZzare. Nato ugleda pred sabo
Stefanov dolgi hrbet in zavzdihne.

»Pol Casti, pol sramote. Kako bi se zdaj veselo vozili, ko bi
bil tudi Stefan, kakor se spodobi. Tako pa sedi tam, da se Bogu
usmili, in $e poStene suknje nima.“

»Brez dela ni placila. Tudi jaz sem sejal, predno sem Zel!“
odgovori Jakob in njegov glas ni ve¢ prijeten.

,Kako ¢udesen je ta kraj!* je premisljeval Stefan in je gledal
po gorefem, rahlo Sumefem polju. ,Nobeden ga Se ni opeval in
nobeden $e naslikal. To je znamenje, da se S$e ni vozil tod ne
slikar ne poet.*

Stefan Poljanec je mislil na literaturo in umetnost, ko je ugledal
lepoto; ni je uZival kakor nezasluZen bozji dar. Da ni mislil na
literaturo in umetnost, bi ne bil Stefan Poljanec, temve¢ pesnik in
umetnik.

V daljavi so se zasvetile bele hiSe.

»Blizu doma smo Ze!“ izpregovori mati in zasveti se ji obraz.
Zasveti se in se takoj omradi.

,Pol Casti, pol sramote! Kaj pravi§, Jakob, ali bi ne bilo lepSe,
da bi se peljali sami skozi vas? Saj gre lahko pe§, preko polja; ne
bo zamudil kosila.“

,Lahko bi $el!“ odgovori Jakob in ¢aka, da bi se Stefan ozrl.
Stefan ni slisal ni¢esar, mislil je na literaturo in umetnost.

,Hej, Stefan!“ zaklite Jakob. ,Daj, pojdi, pojdi rajsi po bliz-
njici, preko polja, Stefan! Bo§ prej doma nego mi.

Stefan se ozre.

»Ali tudi tako pravite, mati?“ 0

,Le pojdi!“ pravi mati in mu ne pogleda v obraz. ,Ustavi,
stari !
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Stefan ne polaka, sko¢i z voza in &rez jarek na polje. Oce
Svrkne po kljusetu in voz ropele dalje po ravni cesti. Od dale¢ se
sveti materina ruta.

Stefan premisljuje.

,Da jih je sram in da me ne ljubijo, je jasno in sem vedel
Ze prej. Ali bi pocakal kosila, ali bi se napravil kar precej na pot?
Pot je dolga in ni dobro, ¢e je ¢lovek lafen; ako ostanem, se najem
do sitega, za placilo pa bi moral poslusati besede, kakor nadleZen
berad, ki sedi pod stopnicami. Kaj je boljSe, ali glad ali sramota?
Poskusil sem Ze oboje in dobro ni ne to ne ono. Premisliti pa je
potreba, da jim napravim veselje, ¢e ne pridem. Tako se je povesila
skodelica sramote in kosil bom.“

(Dalje prihodnjic.)

— O w—

) Pravijo ljudje ...

:Eilenka zvon mrtvaski, klenka Toda, ne veruj jim, dragec,

iz teh zastarelih lin, zlobni so ljudje samo,
kjer skovika ¢merna sova, ki pri Zivih Se mrli¢ih
mir mote¢a no¢nih tmin. tudi radi se smejo.
Pravijo ljudje pa, ljubéek, Naj skovika smrtna ptica,
da ze nama klenka zvon, naj le tozi glas zvonov,
da velja ljubezni nasi najino bo, ljub&ek, cvetje,
ptic mrtvaskih mrki ton. ki poZene iz — grobov.
Utva.
WNDS. 5 -
V mraku.

)%e ne ve§, kaj roke mi drhtijo,
kaj od tebe srce moje hoce.
Lu¢ ugasi, naj opazujoce
stene v tiho temo se zgubijo.

V temi, glej, besede, ki lezZijo
v srcu tajno skrite, ko tatovi
mracni, zdaj na poti negotovi
srce moje plahe zapustijo.
A. Gradnik.

- — —
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Crtice o burji.
Spisal dr. H. Dolenec.

L.

‘az imam burjo prav rad in se obilokrat
pogovarjam Z njo. A zdaj, ko mi je o njej
pisati in praviti, o ¢em da se pogovarjam
z njo, sem postal skoraj malodusSen in skrbi
me, kaj bo svet rekel in posebno tisti, ki
‘ burje niti ne poznajo, o mojem pripovedo-
vanju.

Pripomniti moram pred vsem, da dandanes se neposrednim
razgovorom z burjo umi¢em bolj ko mogoce. Minili so ¢asi, ko
sem jo Sel poiskat na mesto, kjer je najhuje tulila in vihrala, in se
tam prepiral Z njo, ko je z vsemi mozZnimi glasovi brez vsakega
pravénega akorda puhtela vame in me hotela ob tla pritisniti, jaz
pa sem se ji ustavljal in ji odgovarjal: ,Ne bo§ me ne, in ako se
Se tako zaganja$, na tla me pa ne spravi§!“ In res, dostikrat sem
zmagal in se preril skozi njen ledeni dih. Dandanes, ko pridem Z
njo v dotiko, sem miren in jo le kaj posvarim, da naj me pusti
v miru, in najraje jo obfudujem v gorki sobi in Se pogovarjam Z
njo o nekdanjih ¢asih. In ti pogovori, ki mi Zivo stopajo pred odi,
naj bodo predmet mojega pripovedovanja.

Tiste, ki burje niso izkuSali in je ne poznajo, bo moje pi-
sanje mikalo, ker se bodo seznanili z naravno silo in po dejstvih,
ki jih bom navedel, izprevideli, da ta sila ni tako nicasta, kakor se
vidi tistim, ki nimajo izkuSnje in kateri se, ko sliSijo izkuSenca o
njej pripovedovati, le pomenljivo pogledujejo in posmehujejo, ces,
ta KraSevec nas pa misli danes prav poSteno nabrisati. Za tiste,
ki burjo poznajo in so jo Ze izkuSali, bo pa moj opis morda krat-
kocasen radi tega, ker jim bo kakor meni prebudil marsikateri mla-
dostni spomin, in ¢e so Se pri modi, tudi radostni ob¢utek, da junaSka-
doba zanje Se ni minila.

Burja je huda prikazen, in vendar ima malo pravcatih sovraz-
nikov. In zakaj? Zatp ker ima zdravje v sebi! Dosti sem poznal
ljudi, ki so naSe Kkraje izkuSali, malokaterega pa med njimi, da
bi se ne bil po svoji preselitvi spominjal burje in $e omenil:
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»Zdrav in lafen pa nisem bil nikdar bolj, nego kadar me je burja
pregnala.“

Rojstni kraj burje je tam gori, ne prav v Franc Jozefovi dezeli,
ampak nekoliko bolj na desno. Ze tam ima toliko orjaske kali v
sebi, da se ne da ni¢ pristaviti, ter prihaja tudi k nam od severo-
vzhoda. Kakova imena dobiva po vsej svoji tej dolgi poti, ne vem.
Pri Ljubljani pravijo, da brije ta mrzla sapa od Kamniskih Grintavcev,
in se Ze sliSi ime burjica. Celo to pot pa veje ta sapa le bolj
mirno. Mrazi Ze, ampak ne tuli in ne razsaja kakor pri nas na No-
tranjskem, kjer nastopa takoj kot neupogljiv orjak in kjer dobi svoje
onomatopoeti¢no ime: burja, ako je prav prava, z desetimi r. Rekel
bi, da severovzhodna kal dobi Sele na kranjskih tleh svojo pravo
duSo in bruhne na Notranjsko navadno na treh mestih, namre¢ ¢rez
Col nad Vipavo, ¢rez Predjamo in ¢rez Globovnik nad Ilirsko Bistrico.
Burja postane mahoma mogoé¢na in ima straSansko armado pod
seboj. Colski in jamski oddelek sta kar sklenjena, in ker se ne dasta
pretrgati, se mora centrum visoko pridvigniti ¢rez Javornik in Nanos,
in da se vrsta zopet uravna, mora pasti centrum naravnost doli v
Vipavsko dolino, in ta padec provzro¢i, da je burja v tej dolini
prav pogubonosna in gorje mu, komur, bucea doli ¢rez Turo, pade
na glavo. Tisti oddelek, ki se zaganja ¢rez Mackine jame pri Po-
stojni protij Pivki, je nekakSen izgubljen sin, hud in strupen kot
stekel pes, in vsa srea je, da zavzema le ozek prostorfek in se do-
dobrega ukroti, predno pride na gorenjo Pivko. Crez Globovnik
doli v Bistrisko dolino se podi enak, ¢e ne Se huj$i naval nego
¢rez Nanos v Vipavsko dolino, za kar bomo navedli dokaze.

IL.

Jaz pomnim burjo iz dobe, Se predno sem jel v Solo hoditi.
Ne vem, kako se mi je posretilo, da sem nekega zimskega jutra
ze takoj po zajtrku Sel iz hiSe.

V prvem nadstropju naSe hiSe je bila le v eni sobi pet. V
tisti sobi pa ni nih¢e spal kakor le kak gost. Stari in otroci — in
bilo nas je precej — smo spali v nekurjenih sobah, in prav do-
stikrat se je primerilo, da je bil v umivalnikih zjutraj namesto vode
samo led. Odrasli so izkuSali kar najhitreje priti v pritli¢ne prostore,
kjer je bila prostorna jedilna soba, ki je imela veliko, pokonéno
zeleno_ped, ki_se baje do spomladi ni nikdar popolnoma ohladila.
Toda v to sobo mi_mali nismo takoj priSli. Ampak kadar je mraz
pritiskal in je burja brila, so nas kar v odeje povili in znesli doli
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v kuhinjo in posadili ob veliko ognjis¢e, ki je na njem gorel od
ranega jutra do poznega vecera zmerom velik ogenj, nad njim pa
vedno visel ¢rn kotel. To se pa ni zgodilo Ze zgodaj na jutro. Ker
je bilo vse veselo, ako so otroci dolgo spali in ne pohajali po hisi
in nadlege delali, so nas pustili v otroSki sobi, dokler se nismo
jeli trgati med seboj in vpiti, tako da smo semtertja celo mater
spravili zopet v prvo nadstropje, kar je bilo posebno usodno, ako
je prinesla Se $ibo s seboj. Navadno je pa pritekla kaka sluzkinja
po nas in nas je znosila po stopnicah doli kakor maceta na ognjisce,
kjer so se dostikrat nadaljevali na posteljah priceti boji, ako nas
niso kaj hitro utesili s kavo. Po kavi so nas oblekli in obuli in
odpravili navadno v druzinsko sobo, kjer je bilo kratkocasno le
tedaj, ako je tam Sival Crevljar ali pa kroja¢. Takrat je bilo Se pre-
stajati v hisi in pokoriti se materinemu povelju, da danes ne sme
nobeden ven iz hiSe, ko je sneg in huda pa mrzla burja. Menim,
da za take dni so dobili rokodelci tudi priboljSek opoldne in na
vecer, kajti zasluzili so ga z delom in potrpljenjem.

Nekega takega dne je bilo, ko je burja zanesla vrabca na okno
ali se je sam pritisnil k hisi. Zagledel sem ga in Se dandanes ga
vidim, kako se je tiScal, ves cokat in komaj da se mu je glavica
videla, okvira. In jaz sem z vso naglico prijel za pokrivalo in
skozi sobna in vezna vrata skoCil na dvoris¢e in za hiSo, da bi
upehanega vrabca pokril. Zivalca je Se visela ob oknu. Priblizal sem
se ji seveda po prstih in s kapico v rokah, dasi je burja brila in
mi v ofi in v obraz sneg brisala. In glej! ravno ko sem se hotel
vzpeti in s kapico vrabca pokriti, je popustil in ¢rez mojo glavo ga
je odnesla burja na dvori§ce in po dvoriS¢u na cesto. Toliko sem
Se opazil, ko sem bil skocil za njim. Teem na cesto in pogledam
gori in doli. Pod sabo kakih dvajset korakov zazrem cel kup po
mojem mnenju Ze domalega premrzlih ptickov. Pti¢i so bili v resnici
na kupu, toda ne drug vrhu drugega, ampak na takem kupu, ki
ostane na cesti in ima marsikatero neprebavljeno zrnce v sebi. Zopet
sem se prihulil in lezel po prstih proti kupcku, Ceprav je burja
Sumela, da niti bobna bi ne bil $liSal, in kapico sem imel priprav-
lieno, da vse pokrijem. In kaj sem zapazil? Bili so sami $Cinkavci
in le samci. Se mar mi ni bilo, je li vrabéek med njimi! Ze sem
bil samo tri korake od njih, takrat se pa vse dvigne Crezme in le
nekoliko prebrskani kupcéek je ostal na cesti. . Hudo sem bil izne-
naden, tako hudo, da nisem $e Cutil silnega mraza in se le oziral,
kje bi zopet zagledal kakega upehanega pticka. In res, zopet pod
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mano na cesti so se jeli pri drugem kupcku zbirati, in jaz zopet
polezem proti njim. In zopet so naredili kakor prvi¢. Tako Se
velkrat. Vselej sem priSel prav do njih in le pokriti se niso pustili.
Pogum mi je dajalo pa to, da sem Ze vedel, da $¢inkavec navadno
ne seda po cestah in ne da tako blizu do sebe, ako ni prezebel in
izstradan. Ne vem, koliko asa je to trajalo; jel sem padati in mo-
rebiti bi se ne bil ve¢ pobral, da ni slucaj prinesel po cesti Jurja
SenoZejca, ki me je pobral in nesel domov. Zvedel sem kesneje,
da so doma ze iztikali za menoj, ko je Juri stopil v vezo in me
izroil deklam, ki so z menoj hitele v druZinsko sobo. Spominjam
se, da je bila mati takoj nad mano, nisem pa Cutil nje roke, ampak
opletal sem z rokami in silil do peci, ker mi je bilo zaSlo za nohte.
Strasansko sem menda vpil, ker sem Se oceta privabil v sobo, in
mogoce, da sem takrat nekoliko umolknil, in jel pa e bolj vpiti,
ko je prinesla sluzkinja mrzle vode, v katero so mi rocice vteknili.
Da ni bilo $e o pravem ¢asu Jurja SenoZejca in ne previdnih starSev,
ki so mi roke v mrzlo vodo vteknili, bi bil morebiti to moj prvi
poskus z burjo; za ve¢ ¢asa bi vsaj z rokami ne bil migal. Odnesel
sem jo bil in ves dan mirno ¢epel v druZinski sobi in premisljeval,
kak bo obralun z oCetom, ki so ga mi vsi obetali, ¢revljar celo z
nekak$no zadovoljnostjo, ¢e§, kar bo, si Ze veckrat zasluZil.

To mi je ostalo v spominu iz prvih otro¢jih let in me pa tudi
toliko prestrasilo do burje, da sem se, kadar je zopet hudo brila
in stresala hio, vendar le rajsi v hisi potikal in po svoje tratil Cas.
Pri takem iztikanju sem naletel na posebno zabavo. Na stopnicah,
ki vodijo iz prvega nadstropja pod streho, je bilo bolj majhno
okence, iz katerega se je videlo na vrt in ki je bilo obrnjeno na-
ravnost proti burji. Ni imelo dvojnih §ip. Ob to okence je udrihala
burja z vso silo. Gotovo je nasla ve¢ razpok, kajti prav na stopnice
so naletavale zamraznice, ko je burja s snegom kadila. Ker je bilo
to okence ravno na presledku stopnic, sem imel dovolj prostora, da
sem se usedel in- poslusal ,muziko“ — tako sem jaz krstil razne
glasove, ki jih je silni pi§ provzrofeval po raznih odprtinah tega
okenca. Kadar je jelo Ze prav tenko piskati skozi vse raze in
razice, takrat sem Ze ugibal, da bo tudi zabobnelo, in to se;zgodi,
ko pride najhuj$i udarec burje. To je bil zame tur8ki boben, ki sem
ga veckrat ¢ul, ko so vojaki marSirali ¢ mimo nas na Lasko in
nazaj. Fantazija se je tako razburila, da nisem Cutil niti ] hudega
mraza, ki je vame tiS¢al. In kadar sem zacul od spodaj gori svoje
ime in vpraSanje: ,Kje si?“, sem se vselej oglasil: ,Muziko po-
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sluSam*“ in dobil sem v odgovor: ,Le posluSaj pa priden bodi!“
Nihée ni mislil na to, da bi se na takem prepihu prehladil, in morda
se tudi nobenkrat nisem, Kkajti predno se nisem odpeljal v Solo,
nisem- bil nikoli bolan, to so mi veckrat pravili.

Naj bo dovolj tega, saj vob¢e to ne more zanimati, toda meni
bi se videlo, da nisem vsega povedal o burji, ko bi bil zamolcal,
kar mi je za vedno ostalo v spominu in desar sem se dolgo
vrsto let vselej spominjal, ko sem pogledal na to okence. Zivo se
te muzike tudi spominjam, kadar se peljem ob burji mimo tele-
grafskih drogov. Domalega vsak ima drugo muziko. —

(Dalje prihodnjic.)

e — et e—

V album.

B. S K.
Tam v samostanu.
fkam v samostanu belem Molitev in misel sveta,
zaprla sem mlade dni, in sanje o sre¢nih dneh —
a srca, svobodne volje, priplaval za solzo blesteco
zakléniti moZno ni! na lice je sladki nasméh . . .
Molitev, post in pokora, Brezskrbni dnevi mladosti
kesanje, ne vem zakaj . . . odsli so mimo nas,
In skrita ljubezen v srcu, in v zlatorumenem polju
ah, hkratu pekel in raj. zorel je Zzitni klas.

Obvaruj te Bog v pokoju,
o tihi samostan,
pozdravijeno mlado jutro
pozdravljen moj novi dan!

Moj novi dan . . .

Iz dalje prihaja naproti Ne ve za dneve mladosti,
meni pomladni dan, kdor sanjal o sreci ni,
rodi ga srebrno jutro saj v popju sniva cvetje
iz samih roZ in sanj . . . in vesna ga prebudi.
O sanje dekliske! Molitve Saj v popju sniva cvetje. . . .
svete ve ste izraz: Iz rahlega snu je vstal
radost, smehljaj v ocesu polbledi cvet ob Zarkih

in v srcu pesmi glas! iz sneznobelih tal . . .
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En soln¢ni poljub z vedrine! —
In v srcu se prebudi

ljubezen, druzica mila

jasnih, mladih dni . . .

Ljubezen, druzica mila . . .

K'?eéer... Pod nebom trepece Pokoj v ofeh? — Nemara!

v tihoto hladni zefir . . . Neb6 v oceh ti lezi . . .
To diha vesoljna zemlja In strazi ti tiho sreco:
tja v tihi no¢ni mir . . . Ljubezen mladih dni. —
Sorodna nebo in zemlja, O saj vsemir neskonéni
in vefna sorodstva vez... giblje neznanska mo¢

In srcé Clovesko ! Kaj svetega in séli se v srca sorodna
ti ima§ od nebes? -~ tak tiho, mimogredoc¢!

Sorodna srca . . .

V sorodnih strunah sami In prosijo melodije
akordi se prebudé polne vibriranja
in dihajo tihe pesmi . . . pesmi veselih glasov,
Iz strune v struno zvené. in ne umiranja! -

V sorodnih srcih sama
ljubezen se porodi . . .

in prosi . . . prosi Zivljenja
dolgih, jasnih dni! —

Naj prosim Zivljenja? . . .

jari zibelki moji so stale In druga: ,N4 strune srebrne!
sred tihe polnoci Izvabljaj akorde iz njih
in sre¢o prorokovale in poj v trenutkih veselih
mi rojenice tri . . . in urah prezalostnih!“. —
Dé prva: ,Cuj, dete! Ne plakaj! In tretja resno dostavi:
Otreti si solz ne zna$! . . . »Kaj naj prorokujem ti jaz?
Pocakaj, v Zivljenju pocakaj Od jutra do vecera
in redko se nasmehljas§!“ —  ti bo prekratek ¢as.“ —

M. P. Natasa.

— —ae> e
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A. N. Pypin.

Spisal dr. Ivan Prijatelj.

globoki Rusiji, na bregovih mogo¢ne Volge,

v mestu Saratovu se je rodil Aleksander
Nikolajevi¢ Pypin 1. 1833. v mesecu marcu.
Dve ozko zvezani rodovini sta bili, ki je
v njiju zrastel: Pypinova, mala dvorjanska,
druga je bila duhovnika CernySevskih.
Materi sta§si bili sestri. Na bregu Volge sta stanovali v eni hisi.
Otroci obeh druZin so se skupaj igrali, skupaj uili in — Zenili.
Bratranec Pypina, znameniti N. G. CernySevskij, je bil pet let starejsi
od Pypina. ,Ta razlika v starosti je stdrila, da je bil moj voditelj,“
pravi Pypin v svojih ,Spominih“. ,To se je nadaljevalo tudi potem,
ko sem zacel Studirati.“ Oce Pypinov je imel majhno vasico z neko-
likimi ,duSami“. ,Ko sem imel prvi¢ priliko preZiveti z otetom nekaj
Casa v vasi ob Casu poletnega dela — bil sem takrat, kakor se mi
zdi, v tretjem ali Cetrtem razredu — se mi je prvi¢ odkril oni svo-
jeobrazni nac¢in kmetiSkega Zivljenja, kolikor sem ga mogel razumeti,
Z njega interesi in skrbmi, obicaji, predstavami o prirodi, verami in
vrazami.“ Tudi sluZin¢ad v hiSo so dajali domaci kmetje. Ni se Se
zavedal docela tega polozaja kmetov, a Ze takrat so po njegovi
lastni besedi ,delale globok vtisk nanj neke strani tega patrijarhal-
nega Zivljenja — posebno pa mrane slike nasilja, okrutnosti in
zatiranja osebnega in ¢loveSkega dostojanstva.”

Leta 1842. je stopil v gimnazijo v domatem mestu. UCil se
je dobro in Ze zgodaj se je odlocil, da pojde tudi dalje na vseuci-
lis¢e. Primer bratranca CernySevskega, ki si je bil tudi izbral vse-
ucilis¢e, ga je vlekel za seboj. Za Studije sta bila oba skrbno pri-
pravljena. Znala sta francosko iz druZine in tudi za nems¢ino so
jima bili na8li ucitelja med tamkaj$njimi nemSkimi kolonisti. Cer-
nySevskij se je ucil vrhutega v seminarju — Kkjer je bil nekaj Casa
— tudi tatar$¢ine, arab$¢ine in hebrejS¢ine. Pred vsem pa je bil
izboren latinist. Ko je vstopil na peterburS§ko univerzo, je dopisoval
svojemu bratrancu po latinsko; v teh pismih mu je govoril o svojih
zgodovinskih $tudijah in ga navduSeval zanje. Kaki interesi so mu
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ze takrat belili glavo, se vidi iz tega, da mu je namigaval vedno
na rusko kmetiS8ko zasuZnjenost in mu pisal o ,glebae adscriptis
et terrae firmis“. ,Tu, sem prvi¢ sliSal o eksistenci tega vprasanja.
Bratranec mu je tudi porofal, da posluSa slavisti¢ne lekcije Srez-
njevskega in se udelezuje dela pri sestavljanju slovarja starih ruskih
letopisov. Profesor Sreznjevskij je imel takrat velik uspeh: vrnil se je
bil pravkar s popotovanja po slovanskih krajih — tudi slovensko
zemljo je bil prehodil deloma sam, deloma s Stankom Vrazom
pokriZz in podolgem — in v predavanja je vpletal svoja lastna opa-
zovanja. ,Bila je to doba — pravi Pypin — ko je vladalo na univerzi
zivahno zanimanje za Slovane.“

Pypin je koncal gimnazijo 1. 1849. Odlocil se je za vseucilisce.
Na peterburSko si ni upal; iz pisem bratrancevih je bil zvedel o bas
takrat izdanem ,komplektu“, po katerem je bilo Stevilo slusateljev
po ruskih vseudcili¢ih omejeno na 300. Zato je vstopil na kazansko
univerzo. Tu je ostal eno leto in poslusal v prvi vrsti klasi¢ne
filologe. ,Bil pa je tukaj tudi profesor, ki je name mocno vplival,
dasiravno sem ga poslusal samo prvi semester — v drugem je odSel
v Moskvo —. To je bil znameniti (slavist) V. J. Grigorovi¢ . . .
Njegova predavanja so bila zame nekaj Cisto novega, izvirnega, za-
nimivega. Dajal nam je prvoletnikom ob¢i pojem o Slovanstvu in
njega plemenih ter nam kazal s pomocjo prevajanja vzorce naretij,
dodavajo¢ slovni¢ne razlage. Ko nam je zacel predavati o Slovanih,
je mislil, da Ze vemo za vse te Bolgare, Srbe, Poljake, Cehe, Lu-
Zicane, Slovake, Horutane (kakor je imenoval Slovence). Mi pa smo
imeli sicer zrelostna izprievala, dovrSili smo bili kurze geografije
in zgodovine, a vendar nam je bilo poznanje slovanskih plemen,
ki ga je profesor zahteval od nas, nekaj &isto novega.“ Sele na uni-
verzi so sliSali mladi visokoS$olci iz ust profesorja, ki je tudi mnogo
popotoval po slovanskih zemljah, o celi vrsti neznanih in pri tem celo
sorodnih plemen, o tako zanimivih narodih, da je bil profesor ves
navdusen zanje. SliSali so prvi¢ ¢isto posebno zgodovino, geografijo
z zemljepisnimi slovanskimi imeni. Do takrat Se niso videli slovanske
knjige. Sedaj so jih mogli izposojati od profesorja Grigorovita.
Pypin je v svoji ,radovednosti in radoznalosti“ takrat prvi¢ dobil v
roke KaradZica, Kollarja, Safafika, Kopitarja in njegov bodo¢i interes je
bil dolo¢en. ,Ostavila je v meni silen nravstveni vtisk Ze sama oseb-
nost profesorja Z njegovim navduSenjem za znanstvo in z entuziaz-
mom za sorodna plemena, Cakajoa svojega preporoda — mala
naivnost profesorjeva nam je bila celo simpati¢na.*



Dr. Ivan Prijatelj: A. N. Pypin. 33

Drugo leto (1850) je odSel Pypin z bratrancem na peterburiko
univerzo. Med pocitnicami je Se obiskal svojega oceta, ki se je
mudil v sluzbenih poslih v neki maloruski vasi. ,Maloruski govor,
nosa, obicaji — vse je bilo tu Se nedotaknjeno. Tukaj se mi je po-
kazala prvi¢ jasno in razlo¢no fizi€na in moralna razlika dveh vej
ruskega plemena: nasproti gospodi in uradnikom so se vedli ma-
loruski kmetje neodvisneje in ponosneje nego tedanji velikoruski
zasuznjeni kmet; na dan je stopalo neko Cuvstvo in neki zmisel za
lepo in fino; z venci na glavi, v krasno Sitih oblekah so se 3etala
mlada dekleta; videl se je drugi tip, Zivahnejsi, zastavnejsi in neredko
jako lep . . . Razumel sem Ze takrat, da imam pred seboj etnogra-
ficno razli¢nost.*

Jeseni leta 1850. se je peljal Pypin s CernySevskim v Peter-
burg. Medpotne pogovore v postnem vozu je vodil v prvi vrsti
njegov bratranec, ki je vedel zlasti o profesorju Sreznjevskem po-
vedati mnogo zanimivega. ,Moje lastno znanje o Slovanstvu je bilo
Se majhno ter precej temno in z velikim zanimanjem sem poslusal
v vozu odlomke iz Mickiewicza s potrebno razlago ali mesta na
izust iz ,Kraljedvorskega rokopisa“ in ,LibuSine sodbe“, kar sem
doslej poznal samo po imenu.“ — Na peterburski univerzi je vstopil
Pypin na jako slabo obiskano filolosko fakulto; v drugem kurzu je
imel v klasi¢nih jezikih samo dva tovariSa, enega Nemca, drugega
Poljaka, s katerima se je skupno pripravljal za seminarske vaje.
Profesorji — po vecini Nemci — so ¢&itali s sluSatelji svoje ljubljene
gr8ke klasike in jih prevajali na latinsko. Takrat se je zgodilo ne-
kega dne, da je priSel profesor Steinmann v $olo in objavil svojim
trem ucencem nekoliko v zadregi, da bo bolj koristno zanje Citati
poslej namesto grdkih klasikov — grske cerkvene ocete in da zato Ze
jutri priéno s sv. Janezom Zlatoustom. Dijakom seveda ni ostalo
neznano, odkod ti ukazi in izpremembe. Ona vlada, ki je v letu 1848.
v strahu, da bi dijastvo ne zasejalo zapadnih svobodnih idej v Rusijo,
omejila s ,komplektom“ obisk univerz, je sedaj prepovedala klasike
stare Grecije, ki je bila ljudovlada, dejstvo, ki vsekakor odseva iz
njenih pisateljev in ki bi moglo biti v kvar ruski mladini. Vse to
je vedelo dijadtvo in se tem bolj vznemirjalo zlasti potem, ko so
prihodnje leto odpravili z univerz tudi stolice filozofije. — Umevno
je, da je bil Pypinu edini zanimivi profesor Sreznjevskij. Pri njem
je tudi Studiral z najve¢jo vnemo staro rusko literaturo in slovanska
nareja. A Casi so bili taki, da se ni mogel popolnoma prepustiti
temu predmetu. Preglasno je trkala ruska sodobna resni¢nost na
.Ljubljanski Zvon* 1. XXVIL. 1906. 3
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njegovo zanimanje. Od tod izhaja, da Pypin vkljub svojim znan-
stvenim nagnjenjem do Sreznjevskega pravi, da ,ni hotel postati
slavist“. Bavil se je 's slavistiko in hotelo s¢ mu je vedeti ve¢ o
Slovanstvu, nego so mu nudile ruske knjige: ,Cutil sem velik ne-
dostatek ob¢&nih, celotnih, vodilnih knjig . . . Preprical sem se, da
bi bil potreben sploSen kurz s pojasnjujo¢im uvodom in z literaturo
predmeta: tako sem se odlocil delovati v zgodovini slovanskih lite-
ratur, zgodovini efnografije in ruskega slovstva.“

Sesel se je v enakem zanimanju z Lamanskim in Malorusom
Mordovcevim. Lamanskij je bil Ze takrat prepri¢an pristaS onega
profesorskega slavjanofilstva, ki je v Rusiji edino nekaj vedelo o
Slovanstvu. Bratranec CernySevskega pa je poznal celo slavjanofilsko
stranko od druge strani — iz zurnalisticne borbe z zapadniki Bje-
linskim, Hercenom, Kavlinim in CernySevskim samim zaradi poli-
ticnih in filozofskih principov te struje. Zato je bil do slavjanofilstva,
kakor pravi, ,precej ravnodusen“. Blize nego Lamanskij mu je bil
Mordovcev, ki mu je odkril malorusko literaturo. Malo prej umrli
Bjelinskij sicer ni bil njen zagovornik (videl je v njej zaradi ma-
lenkostne slovstvene preteklosti neopravien seperatizem), ,a mi“ —
pravi Pypin — ,smo zavzemali drugo stalisCe, in sicer staliS¢e slo-
vanskega preporoda. Ako je bil preporod zapadnega in juZnega
Slovanstva mogo¢ samo zato, ker je Zarek (narodne) zavesti zacel
prodirati v najSirSe mase; ako so bile nove slovanske literature
mogote samo v narodnem jeziku in je razvitek tega jezika bil
prvi cilj vsem slovanskim rodoljubom; ako so se celo najmanjsi
drobci slovanskega plemena trudili osnovati svoje literature — na
primer celo LuZicani in poleg Cehov tudi Slovaki; ako so v sosednji
Galiciji ravnoisti Malorusi zacenjali gojiti svojo literaturo — tedaj
je bilo vse to skupaj in zraven Se moralna pravica naroda do svojega
jezika in fakti¢no dejstvo primera zame zadosten dokaz, da sme
obstajati tudi malorusko slovstvo...tem bolj, ker je Ze imela malo-
ruska literatura pisatelje, ki so jih njih ditatelji slavili in poznali,
ker so jih razumeli . . .“

NajoZje duSevno sorodstvo pa je vezalo Pypina Z njegovim
krvnim sorodnikom Cerny3evskim, ki je v istem &asu (1854) po eno-
letnem poucevanju pustil mesto gimn. profesorja v Saratovu, se
povrnil v Peterburg ter stalno vstopil v redakcijo ,Sovremennika“,
ki sta ga urejevala Panajev in pesnik Nekrasov. Stanoval je Z njim
na enem stanovanju, postal tudi sotrudnik lista in se osebno seznanil
s krogom pisateljev-sotrudnikov: Nekrasovim, Turgenjevim, Botkinim,



Dr. Ivan Prijatelj: A. N. Pypin. 35

Goncarovim, Annenkovim, Grigorovi¢em, Dobroljubovim i.t.d. Ideje
petdesetih let, ki jih je vodil skoro celo desetletje njegov velena-
darjeni bratranec, ideje socijalnega delovanja potom publicistike so
prevzele tudi njega. Ze je pricenjal sodelovati pri ,Sovremenniku*,
ko je dobil leta 1858. od peterburSkega vseutili¢a popotovalno
ustanovo, s katero je odpotoval na zapad, da se pripravi na za-
padnih univerzah za docenturo evropskih literatur. Nastopil je poto-
vanje v Berlin, Lipsko, Halle, Weimar, Jeno, Gotho, Heidelberg,
Tiibingen, Stuttgart, Pariz, London, Holandsko, Bonn, Svico, Italijo
in Avstrijo, kjer se je dalj ¢asa mudil zlasti v Pragi. — To poto-
vanje je bilo za Pypina velikega pomena. ,Postala mi je ocividna
ogromna razlika med viSino naSega znanstva in znanstva v Evropi;
spoznal sem, da se ruski ucenjak, ki hoce kolikor toliko pravilno
razlagati na vseudiliSki stolici to ali ono znanost, ne sme omejiti
samo na sredstva naSe domace izobrazbe, ampak da se mora se-
znaniti s stvarjo pri glavnih ognjis¢ih evropske znanosti.*

1.

Pypin je vzrastel v dobi, ko je bil vkovan ruski duh v naj-
tesnejSe spone. To so bila mra¢na petdeseta leta. ,,Prehodno dobo*
jih imenuje ruska literarna zgodovina. Ne predvecer pred velikim
dnevom — Sestdesetimi leti, ampak zlove$¢a, duhomorna no¢ je bila
to pred olajSujoim razsvitom zazeljenega, mladostnobodrega jutra,
ki nosi.-v sebi samo zacetke dneva, lepo opojnost nadej. Dan pa,
to se pravi doba, ko se svobodno delo razgrne po celi zemlji, na-
stopa za Rusijo morebiti Sele v sedanjih dneh . . .

Ogromen je Zivelj slovanski in kakor element po¢asen v svojem
razvitku. Kakor morje leZi in kakor morje na svojih globinah sloni
na svojih Cuvstvih, izplavljajo¢ od casa do c¢asa produkte svojih
Cuvstvenih globin, ki se jim svet ¢udi kakor bajnim darovom morja.
Kakor morje lezi sveta, elementarna Rusija. Zapadne sapice pove-
vajo nad njo, a ona se ne gane. Na Sepetanja ne odgovarja. A
pride no¢, stradna no¢, ko se zdi, da se je podnebje zaklelo zoper
morje: liki ciklopske skale buta mracni, zatohli zrak na gladino;
silen orkan pritiska na povr§je in potaplja slednjo ladjico, ki si upa
preko nepregledne gladine iskati svoj lastni cilj in veslati za njim.
Zadnji nakit ¢loveskega poguma, ki ga nosi morje, izginja in na-
staja tema in strahota brez vsake zvezde na'nebu. Takrat pa se
strese morje v svojih osnovah. Do neba se vzpne in valove kakor
gore rodi iz sebe. Razbrzdanim konjem podobno se dreve in sedaj
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oni ne prizana$ajo nikomur, tudi ostankom zadnjih jader ne: zanje
ni osamljenih veslarjev na odlomkih in zanje ni zvezde pod nebom.
Oni poznajo samo davitelje in temitelje vetrove in mrakove in ne-
izprosen boj Z njimi. In ta boj vrSe, dokler se ne razbuce vetrovi,
ne razdele oblaki in ne posije solnce na razpenjenega orjaka. Takrat
se umiri velikan in zopet zlekne med svoje bregove, misle¢, da je
pometel vse zlobne duhove, da se bo vedro nebo razpelo nad njim,
da se bodo pogledi zvezd vpirali vanj in budili in snovali v njem
Cudovite reci, ki bodo v njih uteleSene tajnosti neba in zemlje, ona
¢udovita bitja, ki vedo o njih praviti samo modreci in poeti.

A kje je 3e ta dan, veliki, svobodni dan za Rusijo? Sestdeseta
leta so bila samo jutro po petdesetih, ki so pomenila zlobnotemno
no¢, ko so bile vlazne severne megle zavesile in zagrnile Rusijo z
neprodirno, svinéenotezko meglo.

Pripovedoval sem Ze gori, kako je prihajala ta mra¢na noc¢ na
Rusijo, kako je vlada po letu 1848. omejila obisk vseu¢iliS¢ na 300
posludalcev. Ze poprej je bila kolikor mogode skrajsala pouk pri-
rodoslovja na srednjih in vi§jih Solah kakor predmet, ki razvija svo-
bodoumje, in ga nadomestila s poukom klasi¢nih jezikov. In za
profesorje je poklicala ne Ruse, ampak vzornike pedantskega gra-
matizma — Nemce. Slednji¢ je odpravila tudi klasike kot nevarne
revolucijske pogane in jih nadomestila z grSkimi cerkvenimi oceti,
¢e§ da ima Rusija, ki je prejela kri¢anstvo iz Bizanca, ve¢ zveze Z
njimi nego z Grki klasi¢ne dobe.

Z novim desetletjem se je ulegala tema $e Sirje in teze. Po-
segla je tudi na literaturo. Tu je imela Rusija nekaj sijajnih umov.
Samotno in individualno so bili vzrasli iz naroda ob zapadnoev-
ropski duSevni hrani. Svoje domovine so se dotikali samo v toliko,
kolikor so hodili po njej, a dihali so evropski zrak ter Ziveli z naj-
boljsimi Evropci eno Zivljenje, samo etnografi¢no lahno po rusko
zabarvano: to so bili znameniti Stiridesetletniki, idealisti, pristasi
in sotrudniki nemske ,idejne“ filozofije. Locili so se v zapadnike
in slavjanofile samo po svojih ciljih, namenih in sredstvih, ki so jih
predlagali, kadar so debatirali o tem, kako prosvetliti ruski narod.
Lepi teoretiki so bili, bolj ugibalci nego spontani organski ruski
delavci. Zato Se niso stali bogve kako blizu naroda. A sedaj so
se zna$li pod pritiskom reakcije z narodom na eni ploskvi. 27. ja-
nuarja 1850. 1. je imenoval car Nikolaj I. kneza Sirinskega-Sihmatova
za ministra narodne prosvete. In metropolit Filaret je pisal svojemu
prijatelju: ,Knez Sirinskij- Sihmatov je minister narodne prosvete,
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Norov njegov pomocnik; ta dva bosta seveda prosvetljevala z vzhodon
svetlobo.”“ In skoro nato so zvedeli zapadniki iz ukaza novega mi-
nistra, da ,korist filozofije ni dokazana, pa¢ pa je Skoda od nje
mogoca.” Car je naro€il svojemu ministru, naj preStudira te zapadne
filozofe in mu sporodi svoj rezultat. Minister je ,proudil® logiko,
psihologijo, teorijo poznanja, metafiziko, etiko in priel do zakljucka,
da vsi ti filozofi — Kant, Schelling, Fichte, Hegel —— ,v svojih filo-
zofskih preiskavanjih niti ne spominjajo, da eksistira kri¢anska vera;
ampak sami z edino pomocjo svojega razuma predrzno sanjarijo, da
bi doznali zacetek.“ Zato misli knez, da je nujna potreba odpraviti
z vseuliliS¢ predavanja teorije poznanja, metafizike in etike, poslednje
zaradi njene praktine nepotrebnosti za mlade ljudi, ki poznajo kr-
§¢ansko ucenje o nravnosti.“ Logiko in psihologijo pa naj predavajo
profesorji teologije. Tako je bila pogaSena v Rusiji zapadna svetloba.

Dne 21. aprila 1852. 1. je izSel prvi zvezek ,,Moskovskega
Zbornika*, publikacije, ki so jo bili zamislili z veliko skrbnostjo
moskovski slavjanofili: brata Kirjejevska, brata Aksakova, Homjakov.
Tudi to so bili ljudje, ki so ,hoteli poznati pri vsaki stvari koren*,
zato je minister tudi njih knjigo dal na reSeto. V svojem porocilu
na carja pravi, da n. pr. Fran Kirjejevskij trdi, da zapadna pro-
sveta ne odgovarja potrebam Rusije . . . Iz tega se jasno vidi, da
nepravi¢no sodi nesmrtne zasluge velikega prenovitelja Rusije, Petra
Velikega, in njegovih drzavnih naslednikov . .. A v dlanku K.
Aksakova je odkril, da pisatelj Cisto po krivici dokazuje, da je stara
Rusija Zivela na demokratskih principih, , kakor se sedaj razSirjajo
tudi na zapadu“. Ministrovo mnenje je, da je v Rusiji ,,iz svojevolj-
stva in brezvlastja iz naroda samega pomalem vzrastel Cisto drugi
princip, in sicer princip enovlastja in neomejenega samodrzavja“.

Razume se, da je minister takoj prepovedal nadaljnje izdavanje
»Moskovskega Zbornika“. Dobil je ukor cenzor, a izdajateljem je
bilo prepovedano, ,,vsled njih namena razsirjati absurdne in Skodljive
pojme*, zanaprej celo poSiljati kake spise v cenzuro, in ukazano je
bilo, ,imeti jih ne samo pod tajnim, ampak javnim nadzorstvom.*

Tako je bila pogaSena vzhodna in zapadna svetloba v Rusiji.

Nih¢e ni ve¢ mogel motiti vlade pri njeni skrbi za Rusijo.
Birokracija je gospodovala neomejeno.

Takrat pa je priSla krimska vojna. In zgodilo se je isto, kar
se dogaja danes pred nasimi ofmi. Pypin z Zivimi barvami opisuje
tiste dni: ,Pri vseh vrlinah armade, ki pa so bile vrline ljudi, je
prihajalo na dan prepricanje, da je bila administracija armade skrajno
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slaba: vojastvo je bilo slabo oborozeno, govorilo se je, da so vojaki
sami pravili, kako se jim je teZzko bojevati, ko imajo oni ,drZzavne“
puske, sovraznik pa .,angleSke“. Razlika v daljnostrelnosti je bila
velikanska . . .“ Provianta ni bilo, tudi ne lazaretov in ne postenih
potov in cest. V Peterburgu poprej sijajne parade, a tukaj revna,
nepreskrbljena armada. PriSlo je na dan, da niti pri vojski, tem
ljubljenem detetu carizma, ni bilo vse tako ,v redu“, kakor se je
rada bahala vlada ob ¢asu parad. Kako je moralo biti Sele v drugih
drzavnih poslih, ki so tudi bili odtegnjeni vsaki kontroli javnega
mnenja!... V obCinstvu je nastajalo gluho vrenje... ,,Sebastopolj
je padel! nam je priSel povedat prijatelj s ¢udnim izrazom ogoréenja
zaradi velike narodne stvari in obenem radosti, da je padla po-
slednja opora, ki so se nanjo sklicevali zaSCitniki starega redu“.
Nepri¢akovana in skrivnostna smrt Nikolaja ., obdana z legendami
samomora, in padec Sebastopolja sta kakor grom udarila v Rusijo.
In zgenila se je, vzvalovila je v Sirokih masah ter se prebudila iz
dremotnega elementarnega stanja. Prvi¢ se je vzdramila cela Rusija
ter prijela za javno delo, za najblizje, zakaj Ze najblizje, ki ji je
lezalo takoreko¢ pred ofmi je bilo vse v neredu. ,V tem, da so se
po Sebastopolju vsi vzbudili, da so vsi zaceli misliti in je vse pre-
vzelo kriticno razpoloZenje, v tem je odgonetka misticne tajnosti
Sestdesetih let,“ pravi jako dobro Selgunov. ,Vsi — to je tajnost
te dobe in tajnost uspeha vseh reform.“

Tu je nehalo ono lepo visokokulturno stremljenje posamez-
nikov in izginili so zapadniki kakor slavjanofili. Porodil pa se je
nov literarnosocijalni tip odkrivatelja, obtozitelja, smelega, razjarje-
nega socijalnega advokata, imajocega pred ofmi samo to Zalostno,
brezupno, neredno ocividnost, tip strastnega pozitivista, zametu-
joCega vse abstrakcije, vso esteti¢no lepoto, zaradi Cesar ga je nazval
Turgenjev ,,nihilista®. V ¢asu, ko govore, ko kri¢e fakti, bridki, trdi in
nelepi, naj-molce vse lepe teorije. Taki so bili pozitivisti Sestdesetih
let: CernySevskij,. Dobroljubov, Pisarjev. Prvi¢ je nastopila cela
Rusija kot taka, prijela za najrealnejSe delo in zgrabila kladivo, da
razbije ono spono, ki jo je uklepala pri korenini — osebno suZenj-
stvo. In spona se je razletela. Devetnajsti dan februarja novega
desetletja je prinesel kmetom reSitev iz suzenjstva. Clovek je zadobil
tudi v Rusiji pravice ¢loveka, a pravic drzavljana Se do danes ne...
Neka stara dama piSe Volynskemu, da jih je takrat osvobojenje
kmetov tako navdusilo, ,upijanilo“ od veselja, da na kaj daljnjega,
vedjega niti misliti niso mogli. (Dalje prihodnji¢.)

e e
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Romantiki Zivljenja.
Spisal dr. Ivo Sorli.

onec kratkega drevoreda ga je naenkrat ugle-
dala ter obstala.

V Siroko razmaknjenem lesenem nasla-

njacu je skoraj lezal in le glavo je imel
“toliko privzdignjeno, da je mogel pregledati
dolino pod seboj. Klobuk si je bil potegnil
globoko na celo ter se prepustil popolnoma solncu, ki je polzelo
tam dale¢ pred njim v zaton. In niti zgenil se ni; e bi ne bila
videla, da ima oc¢i odprte, bi bil, kakor da je zaspal. A te o¢i so
strmele s tako ¢udno bleste¢im, vso to prelestno ravan Sirokoobje-
majolim izrazom izpod njegovih za ta mladi obraz Ze skoraj prevec
gostih obrvi, da je postal v hipu tudi njen pogled presenecen in
obenem rahlo obc¢udujoc.

Sama ni vedela, ali naj bi ga nagovorila ali ne; toda v istem
hipu se je naglo premaknil in jo pri tem uzrl.

»O, gospa grofica!* je vzkliknil nekoliko zbegan ter se hotel
dvigniti.

A bila je ze pri njem ter ga pritisnila prijazno nazaj.

»Ne, ne, ostanite! Ako mi dovolite, sedem jaz prav tako na
ta drugi naslanja¢, da se zopet kaj pomeniva, toda pred vsem mi
odkrito povejte, ali vam nisem nadlezna. Pa prav odkrito!“ se je
nasmehnila ter se spustila udobno na enak stol blizu njega.

»Ali — gospa grofica!“ je vzkliknil zopet in Cutil, da je zdaj
res ze popolnoma premagal rahlo nevoljo, ki ga je vendarle obsla
v prvem hipu, ko ga je zbudila iz njegovih sanj.

»Ne, ne tako!“ je stresla nestrpno z glavo ter ga merila s
skoraj jeznim pogledom. ,Jaz res ne vem, zakaj Se vedno — —*

Ozrl se je v njo z vprasujolim pogledom in cakal.

»,No, da ... ne vem, kako bi rekla, se je nasmehnila in
povesila o¢i. ,Glejte, jaz ¢utim, da sva midva vendar morda izmed
vseh teh ljudi tod okrog edina, ki bi se lahko umela®. — — —

Umolknila je zopet in se igrala s svojim soln¢nikom ter si
nervozno grizla ustnice.
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Srce mu je postalo razburkano in nehote se je privzdignil v
svojem sedezu.

,Jaz, gospa grofica — —* je jecljal.

»,No, da, to hofem re¢i!“ ga je prekinila odlo¢no. ,Oprostite,
da vam povem, kar vem: Vi vidite v meni edino le gospo grofico
in v sebi edino le domacega ucitelja mojih bratov. In ba§ to me
drazi, da ima vsaka vaSa beseda nekako poniZno sklonjen hrbet.
Povejte mi no odkrito, ali vam res tako straSno imponira, ¢e je kdo,
oziroma celo, e kakor jaz Sele pozneje postane visokoroden?“ je
zategnila ironi¢no . .

»Hm, v dudi gotovo ne, namre¢ samo radi tega, toda na zunaj
je . . . kako bi rekel, vendar neka zapreka . . . Sploh pa, gospa
grofica, nisem vedel, da vam smem — — —¢

»,Da mi smete biti prijatelj? Le ven; to je, Cesar si Zelim! In
zato vam pravim tudi, da pustiva Ze te prisiljenosti, ki se jih vi $e
vedno nodete otresti. Kar hop ¢rez take zapreke, kakor pravite
vi, gospod profesor! Velja? Jaz sem cCutila Ze po prvem pogovoru
z vami, da se bova umela, a Cakati je bilo treba ¢rez mesec dni,
predno sem vam mogla to povedati. In $e zdaj imam to od svojega
grofovstva, da moram jaz, dama, vam razkrivati ljubezen,“ se je
zasmejala ter nekoliko zardela.

,Da, to je res . . . Ako bi mi ne bilo branilo preveliko spo-
Stovanje, bi vas bil s tem gotovo jaz prehitel,“ se je priklonil z
lahkim nasmehom.

- In bilo mu je, kakor da so mu naenkrat zdrknile z udov vse
neprijetne vezi, in vzravnal se je z vsem telesom ter se globoko
oddahnil. In gorak obcutek prisrénosti in domacnosti ga je obSel.

»Res?“ se je zasmejala. ,In kako mnenje ste si pravzaprav
ustvarili o meni? Kakor vidite, pricakujem da ugodno, ker sicer
bi vas ne vpraSevala.“

»Glejte, gospa grofica,“ je odgovoril resno in pocasi. ,Vcasi,
dasi redko, sreta ¢lovek na svetu bitje, ki se mu nehote posili vpra-
Sanje ob njem — vsaj meni se je zgodilo to Ze dvakrat v Zivljenju
prej, in zdaj tretji¢ — vpraSanje namre¢, kako je le mogo¢ naravnost
¢uden slu¢aj, da se je poosebilo v tem enem samem bitju vse, kar
je lepega in sladkega na svetu . .. Dobro, tu si videl nepopisno
krasne oci, tam zobCke kakor biseri, tam zopet idealno lep stas.
Enkrat na Dunaju je vprasal v predsobi Zenski glas po meni; kar
vrglo me je.s stolice in zazdelo se mi je, da je pozvonilo iz nebes;
pa tetem ven; in zunaj najdem naravnost grdo S$iviljo, ki mi je
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prinesla popravljene srajce . . . In tako dalje: tu to, a le to, tam
ono, a samo ono: toda kako je to, da narava naenkrat takoreko¢
kar razsuje vse svoje prelesti nad glavo enega in istega Cloveka:
take odi, taka usta, tak nos, taki lasje, tak stas, tak organ, tako
inteligenco? . . .¢ .

Zgrabilo ga je bilo, da sam ni vedel kdaj, in s Sirokoodprtimi
ofmi je strmel v njo.

Ona pa se je zasmejala na ves glas, tako veselo in prosto in
se vrgla v proznem naslanjatu popolnoma nazaj ... . Solnce se je
bilo ravno doteknilo gora tam v modrozlati daljavi in polni trudnega
hrepenenja so lili zadnji zarki sem do te ¢udovito lepe Zenske, kakor
da hocejo napolniti prav do roba mero njenih Carov . . .

»Ali mislite mene? O — — —!“

In zasmejala se je Se polj prosto in veselo.

A naenkrat se ji je obraz zopet zresnil in samo nosnice krasno
zakrivljenega nosa so ji Se rahlo drhtele.

Te nosnice so trepetale skoraj neprestano. Kakor da se je
ukrotila, vpregla samo sebe v nevidne, trdozategnjene uzde ... Le
za hip ¢e bi popustila, se je zdelo, pa bi zdirjale strasti v prostem
diviem diru ven na prosto ravan . . .

In zato je zapazil, da je bila vsaka njena Zivahnej$a kretnja
vlasi naenkrat kakor odlomljena, njen smeh cesto hipoma kakor s
silo odtrgan, in zato je dobil tudi zdaj njen obraz naenkrat zopet
oni mrzloponosni izraz.

In skoraj plasno se je obrnil njegov pogled zopet tja doli v
ravnino.

,Oh, glejte, to, to je lepo!“ je vzdihnila prisréno in Sla s svojo
belo roko ¢rez ves ta zdaj Ze nekoliko temnozasenceni pokoj.

,Da, tudi to je lepo!“ je prikimal s tihim glasom, in oba sta
se zagledala tja doli.

Svet se je spustil Ze $tiri, pet korakov pred njima strmo nizdol,
a se razgrnil takoj pod ogromno, blestecebelo brezo Siroko in skoraj
popolnoma ravno v neomejeno daljo na vzhodni in zahodni strani
ter se vzpel v vise in viSe kipeCe vrhove samo tam doli na jugu,
kjer je €akal konec teh Zoltozlatih njiv in zelenih trat temen gozd
bele, kakor razpet trak ravne ceste. A niti ti vrhovi niso bili ostro
zalrtani, navpiéni in strogi, — vse je le hrepenelo, vse je le plavalo
dale¢ dale¢ tja doli nekam v druge Kkraje. '

,,Glejte, gospa grofica, ali se vam ne zdi, da je ta kraj prav-
zaprav le lepo podivalisce, le za kratek oddihljaj potniku, ki prihaja



42 Dr. Ivo Sorli: Romantiki Zivijenja.

od leve in gre zopet na desno; — preve¢ poloznih poti pelje tja
ven v svet, in kakor Sirokoodprta dlan, ki ne more nikdar postati
pest in zgrabiti, se mi zdi vsa ta ravnina tu spodaj. Le poglejte! —
Kamor hocete, greste — — —«

Pokazal je z roko na mestece, ki se je belilo komaj deset
minut dale¢ v ravnini, in na tistih Sest, sedem cest, ki so se iz-
gubljale na vse strani iz njega Crez plan.

,lorej vam ne ugaja tu? Povejte mi odkrito.“

»Ah, ne tako!* je vzkliknil. ,Hotel sem re¢i samo, da bi
ne maral biti za vse Zivljenje tu. Saj ste mi rekli, milostiva grofica,
tudi vi, da ljubite stokrat bolj planine. Jaz pa sem celo rojen sredi
visokih hribov. Mislite si cel roj takih zaraS¢enih korenjakov, ki stoje
skoraj v kolobarju okrog male vasice in gledajo resno vanjo nizdol
in na zeleno dolinico okrog nje, ki so se ji dobrodu$no nekoliko
umaknili kakor mali igracici ... Ah, ¢lovek jih pusti, gre in ostane
tam zunaj, a nikdar jih ne more pozabiti, njih, ki so drzali v na-
rofju njegovo mladost, in vedno ga je strah tam zunaj med tem
hudobnim, umazanim svetom, da, strah ... in ubezal bi in se skril
spet med nje kakor dete med gube materinega krila . . .“

Umolknil je in strmel predse ... Zgrabila ga je bila naenkrat
¢udovita otoznost . . . Iz mraka so bili stopili pred njegovo duso
njegovi gozdi, njegovi hribje, njegova vasica, vsa njegova mladost,
in zaskelelo ga je v srcu hudo in bridko . . . In vsemu zagrnje-
nemu v oblast omamljivega fluida, ki lije iz sorodnih du$ na nas,
ne da se ga zavedamo in ne da umemo njegovo mo¢, se mu je
odprla dusa in vzkipela v mehke, cvetote besede, ki se jih je zdaj
ustrasil, ker se jih je sramoval . . .

Molc¢ala sta nekoliko ¢asa in potem se je oglasila zopet ona:

,Torej le za vedno bi ne marali biti tu? A za sedaj ste za-
dovoljni ?“

,Da, popolnoma. O ugodnostih svoje sluzbe niti ne govorim
to je nazadnje vse tam,“ — je pokazal z roko na desno, kjer se
je dvigala izza bliznjega gostega vejevja samo $irna grajska streha
in dvoje stolpov — ,a meni je bilo treba zdaj na svetu pred vsem
takega-le tihega kotitka pod tako-le koSato lipo, kakor sem vse to
nasel tu . . . Zato pa sem tudi skoraj ves dan, ¢e sem le prost,
tukaj-le . . .“

»In kaj delate tu?“ se je nasmehnila.

,Nifesar! Prav ni¢esar! Tako tukaj sem-le v to hiho podiva-
lis¢e sem jo bil po sre¢i zavil — hvala Bogu Se pravotasno — s
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svoje zgreSene poti; in zdaj sedim tu in gledam v zrak in ¢akam,
da se moji razdrti Zivci zopet nekoliko odpocijejo . . . Samo svojo
duso Siroko razgrnem na solnce, da mi jo zopet presoln¢i in pomori
strupene bakcile,“ -— se je nasmehnil z nekoliko tisto ni¢emurnostjo,
s katero se rad skoraj vsak moski kaze pikantnim Zenskam velikega
gresnika.

,Oho! Lep vzgojitelj -—— z bakcili!“ se je zasmejala in ga po-
gledala s pogledom, da je bil zadovoljen z uspehom svoje opazke.

»Pardon, gospa grofica! Rekel sem, da odprem. svojo duso samo
tu na tem prostoréku, ko sem sam — med ljudmi pa je ovita z
vsaj tako debelo skorjo, kakrSna ovija in zaklepa njih gnilobo
drugim cloveSkim duSam. In moja vsaj pusca ne . . . Saj mi opro-
stite to morda preve¢ krepko primero?“

,O, rada!“ se je nasmehnila. ,Samo pojasnite mi jo bolje. To
se pravi: povejte mi, ali se Cutite upravicenega, izre¢i tako ostro
sodbo o ljudeh . . . in indirektno tudi o sebi? . . .“

,Da, popolnoma. In Se tako govorim le o tistih izjemah, ki
jim morem sploh prisojati duSo, ki jim brli nad vso tisto skvarjeno
brozgo v prsih vsaj lucka inteligence.*

»In, ali ne Cutite, kako zalostno je, da tako govorite, tem bolj
Zalostno, ker je va$ glas pri tem tako iskren, va$ obraz — opro-
stite! — nelepo zasencen?“ je vzkliknila ocitajoce.

»Hm, zakaj zalostno? Cim prej pride ¢lovek do tega spoznanja,
tem bolje! Da, tem bolje, ker zna potem ceniti vsaj tiste redke,
redke, res lepe duSe . . . Ah, nad veselim, zdravim cvetjem velika,
vesela bozja lu¢! O, tudi takih sem naSel nekoliko in vesel sem
jih in tako iskreno jih ljubim!“

»A druge sovrazite, kaj ne? O, Ze zopet en mizantrop vec?“

,Cemu? Sovraziti! Vsak mizantrop se mi zdi podoben oni
dami, ki je rekla pri vecerji preteklo sredo — saj se spominjate? —
da jo boli, ker se klati Zupanov Sultan Ze po enem letu okrog svoje
matere, naSe June . . .

»Oprostite, da sem omenil to!“ je nadaljeval po kratkem molku.
»A ta izrek one dame se mi je zdel preve¢ znacilen . . . In boljse
primere za svoje nazore glede na mizantrope bi ne mogel najti. ..
Cemu se zgrazati in obZalovati — tako je! In kar se tife ljudi Se
posebno: ali ni lep pogled, ko se pomesajo krasen pomladanski
dan med cvetota drevesa in se zlijejo vse tja po solnénem polju
celi tropi roZnatih, belih, modrih, temnih oblek ter se giblje sredi
sonega zelenja toliko Zivih, pestrih Sopkov? ... Takrat celo ljubim
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ljudi — ljubim kakor ljubim naravo, saj so tudi oni lep del te lepe
narave ... Sploh: meni so ljudje del narave, izpolnek onega, Cesar
ji manjka, a ni¢ ved. In izkorid¢al bi jih rad, jih uzival, kakor izko-
riS¢am in uzivam naravo . . .“

,Tako? A to je vendar najhujsi, najbrutainejsi egoizem. Taki
torej ste?!“ je zmajala obzalovaje z glavo.

»T0 ni najhuj$i, to sploh ni brutalen egoizem, ¢e ga umete
prav!“ je ugovarjal vzhi¢en. ,Samo zdrav egoizem Cloveka je, ki so
se mu odprle o¢i. Tudi vi, grofica, bi se ne pustili mirno pozreti
krvolo¢nemu tigru, samo da bi mu napravili prijetno urico . . . O,
in prav jaz! — glejte, ¢e najdem ¢loveka, ki ga morem ljubiti, pa
sem ga vesel, tako vesel, da pozabim samega sebe, da mi je prava
slast, ako se morem zanj Zrtvovati, ako najdem priliko, da mu do-
kazem v dejanju vso iskrenost svojih ¢uvstev do njega . . .“

»In povejte mi — kaki so ti ljudje, kaki morajo biti, da jih
vi ljubite?“ se je nasmehnila, in skozi polmrak so se zasvetile njene
zelenkaste o€i koketno k njemu.

A v tem hipu se mu ni ljubilo delati poklonov in vrhutega
Se rahlo ranjen v resnobnosti svojih misli, je odgovoril mirno in
doktrinarno :

,O tem se ne da postaviti splo$no veljavno merilo. Kve¢jemu
bi mogel povedati, kakih ljudi ne prenaSam ve¢, kakim ljudem se,
ne da bi jih, kakor sem Ze rekel, sovrazil, najrajsi izognem.“

Sn ti so?“

,T1 so, ali bolje: bi bili odslej vsi tisti, ki bi kvarili har-
monijo moje duSe, kvarili jo kakorkoli, ali Ze s tem, da bi mi
vzbudili stud do sebe, ali pa s tem, da bi vzbudili v meni zopet
harmonijo in mir ru$ece strasti . . . Tu namre¢ na tem prostoru,
v tem svetem pokoju sem spoznal vso krasoto harmonije v naravi
in v ¢loveku in vso nicevost in revitino tistega brezumnega hla-
stanja po zivljenju, Zivljenju, kakor ga umejo taki ljudje.

»Ali! — gospod pater!“ je vzkliknila s pritajenim, nervoznim
smehom, ki je kazal, da nalas¢ nofe zaiti v njegov strogi ton in
da jo jezi ta ton.

,Ni¢ pater, milostna grofica,“ se je nasmehnil, a ravno tako
resno, kakor je resno govoril. ,Gospod pater je zaprt — jaz pa
ho¢em prosto ven na Zivljenja veliko belo cesto. A to je: le na
to veliko belo cesto, ves ¢as po njej, ali naj ze pada nanjo cvetje
z dehte¢ih vej nad njo, ali se vije skozi hladen, sen¢nat gozd, ali
Zehti razbeljena Crez vsem oem odprto planjavo . . . O, ¢e ima



Dr. Ivo Sorli: Romantiki Zivljenja. ' 45

¢lovek tako pot za seboj, kakor jo imam jaz, ne bo silil ve¢ ne v
modvirje in ne v robidovje!“

»Da, da, saj se mi je zdelo, da je to pri vas. Prej najbrze
divji hudournik, zdaj pa hocete postati — stoje¢a voda.

,»O ne, gospa grofica. Jaz Ze vem, kaj Caka stojeCe vode. Da
Ze ostanem pri va$i sliki: mirna, tiha reka ho¢emo biti, ki tece tja
¢rez soln¢no ravan.“

»In e se vam postavi vseeno jez na pot -— si ga li upate
podreti 7

»Reki. tega ni treba: kar &rez gre . . .

Ironi¢en nasmeh ji je zatrepetal okrog usten in on ga je videl.
Ze jo je hotel vpraSati, kaj naj ta nasmeh pomeni, a spomnil se
je naenkrat, da govorita Ze predolgo samo o njem.

V tem hipu se je dvignila in nehote je storil isto tudi on.
Stala sta si ¢isto blizu nasproti in ona jo obrnila naenkrat pocasi
svoje oCi vanj.

»No, ali imate v Zepu tudi navodilo, kako se rabi va$ recept,
gospod profesor?*

Presenefen se je nagnil nekoliko nazaj in strmel nemo vanjo.
Burno se ji je dvigalo krasno oprsje in nosnice so ji trepetale e
bolj nego navadno.

»No, da — vi, ki ste izlegli tukaj na solncu tako krepostno
teorijo o beli cesti, in vi, ki pojdete ven na njo, kadar boste le hoteli,
in vzamete s seboj druznika ali druZico, kakr$no si izbere vaSe srce,
vi, ki se lahko — za toliko ¢asa bi vendar zapustili svojo belo
cesto? — izognete v kolobarju, ako ugledate, da vam prihaja zoprn
Clovek tudi le samo nasproti, in tvegate kve¢jemu, da postoji pet
minut pri vas — — — povejte zdaj, kaj naj stori pa oni, ki je pri-
klenjen za vse zivijenje na takega-le zoprnega cloveka, — moj moz
je skrbel sam za to, da ni nobena tajnost, kak je najin zakon, zato
lahko govorim brez vseh ozirov — da, povejte, kaj naj storimo mi,
ki smo ravno tedaj, ako ostanemo na vasi ljubi beli cesti, nepre-
stano v druzbi takega ljubeznivega spremljevalca...? Da, saj pravim,
da ste vsi skupaj brutalni in vaSe teorije teorije trdih, brezsrénih
egoistov. Eh! sicer pa — — —¢

Zamahnila je z roko po zraku in se bliskoma zopet ukrotila.

Stal je nepremitno pred njo in sto Cuvstev je zavalovalo
Crezenj. Sram ga je bilo in prijel bi bil njeno roko ter jo usmiljeno
poljubil. Obenem pa se je zgenilo nekaj v njem kakor daljno spo-
znanje, da se nekaj vr§i med njunima duSama ... in da se je ona
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tega Ze veliko prej zavedela nego on. In ustraSil se je in se je zbal

. zakaj on je res obcutil v svojih samotnih urah tu-le na tem
prostoru vso blaZeno. slast harmoni¢nega zivljenja in zaslutil vso
sladkost njegovih Cistih, odprtih, ponosnih poti . . . In zdaj hoce
zopet stopiti greh pred njega! . . .

Vse bridko mu je postalo pri srcu in v obupni resignaciji je
videl pred seboj, kaj ga caka ... In obenem je zacutil, da ni
reSitve, da se zacne v njegovem Zivijenju nova epizoda, morda celo
ve¢ nego le epizoda, in da SuSljajo Ze spet po vseh grmickih na
levi in desni njegove poti kesi, dvomi, nemiri, vse tiste drobne muke,
ki trgajo s svojimi malimi, ostrimi zobki srce zdvojenega Cloveka. ..

,Hladno postaja!“ je izpregovorila zopet z mirnim glasom.

Da, in kako ves drugacen je bil ta glas hip poprej! Ce je to
ponosno Zeno premagalo, da so ji uSle take besede, potem jo je
bil zadel s svojim modrovanjem naravnost v srce in zapadel je bil Ze

temu srcu... A ona, ona, slovefa grofica Latur! ... Tako dale¢ doli
k njemu, v prah je bila prisla . . . In sladka groza ga je stresla,
kakor da se je sklonila boginja k njemu . . . Kajti zdaj ni mogel

vel dvomiti, zdaj je spoznal vse jasno, zakaj ga je poiskala skoraj
vsak dan tukaj-le in zakaj je bil ves gorak njen glas in zakaj so
ga pogledale v¢asi njene oci, kakor ko kipi dusa iz njih . . .

In vendar bi bilo bolje, da ne . . . Ne, ¢e bi ne bila grofica
Latur, bi jo potisnil od sebe! . . . In kaj bo, e se izve! In njen
moZ bi izvr8il hladnokrvno pravico nad njim, ker se je drznil do-
tekniti njegovega imena . . . Ah, sploh . . .

Zdrznil se je nervozno po vsem telesu.

,Kaj vam je?“ je rekla tiho.

,Hladno. Tudi meni je hladno. Toda ne,“ je stresel z glavo in
izpremenil jezno neiskreni glas prvih besedi, ,pravzaprav, ¢loveku
se vCasi le zdi tako. Zdaj, konec maja vendar ne more biti vel
hladno! Samo bridko postane v¢asi ¢loveku pri srcu.“

,In zakaj vam je bridko?*

Glavo je imela poveSeno in na koncu svojega Creveljcka je
vrtela neprestano svoj soln¢nik.

,Ne vem! Zato menda, ker se izpremeni v Zivljenju skoraj
vse v grencico. Kako lep je bil najin pogovor danes ves cas in
slednji¢ sem vas vendar Zalil . . .“

»Ali vam je Zal?“ se je nasmehnila otoZno, zamiSljeno.

»Da, resni¢no!*“ je vzkliknil iskreno. Bilo mu je, kakor da mu
je naenkrat Ze tako blizu, blizu . . .
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,No, saj me niste razzalili. Samo tako ne smete ve¢ govoriti...
Vi, ki ste veseli in prostih ramen, morate podpirati nas, ki smo
tezko oblozeni, podpirati vsaj s toplimi besedami*

»O, ¢e smem!“ je vzkliknil tiho in vsa duSa mu je zagorela.

»Da, smete, vi smete!“ je odgovorila in mu iztegnila svojo
desnico, ki jo je poljubil, kakor da je prejel milodar . . . Kar na-
enkrat je priSlo tako ¢rez njega, in kakor da je to v hipu spoznala,
je stala ta zena, ki je Se pravkar skoraj prosila, — kakor kraljica
pred njim. «

Pesek je zaSkripal in lakaj v livreji je stopil izza drevoreda:

,Gospoda, servirano je !

Molce sta se obrnila proti gradu.
(Dalje prihodnji¢.)

pd

e
Sumljajo valovi.. .
ﬁumljajo valovi in dalje In ¢lovek zamisljen na bregu
kot misli nemirne hite —  na vrbo naslonjen stoji
naprej do neznanih krajev  in gleda v brezciljne daljave
roke jih nevidne pode. z obupanimi ofmi . .
Grisa.
3 U

In jaz ne bom nikoli poljubil.

In jaz ne bom nikoli poljubil
tvojih lepih o&i —
ah, tvojih lic ne bom pobozal
vse svoje dni . . .

Dale¢ od tebe bom Zivel
tam, kjer je tema in noc,
in vso no¢ in temo bom mislil
na tebe in dan tvoj vroc.

@

! Roman Romanov.
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Anton Linhart,

Spisal prof. Makso Pirnat.

0 naravi zaveje pomladanski dih. Pa zaZubore
potoki, zazelene travniki, zabrste gozdovi,
zapojo pti¢i. Pomlajajofe se narave se zve-
selita ¢lovek in zival, pa hitita na delo veselo,
zadovoljno.

Tako pomladansko zivahno duSevno
zivljenje je vzklilo v Avstriji za Marije Terezije. Namen novemu
stremljenju je bil: izobrazba ljudstva. In pisali so zanje abecednike,
izdajali katekizme, prirejali razne poucne knjige, ustanavljali 3ole,
snovali drustva, ki naj prosvetle tudi nizje sloje.

Ljubljana je tudi dobila tako drustvo. Osnovalo se je 1. 1781.
pod imenom ,academia operosorum* (Akademija delavnih).

Vsi na$i tedanji knjizevniki so stopili v kolo tega drusta, tako
ofe Damascen Deu, ofe Marka Pohlin, Juri Japelj, Blaz Ku-
merdej. Njim se je pridruzil tudi moZ, mlad po letih, a dozorel
po nazorih, navduSen za ideale, vnet za domoljubno delo. Ime mu:
Anton Linhart. Kakor drugi si je tudi on pri vstopu v drudtvo
izbral posebno ime. Izvolil si je naziv: agilis, delavni. V istini
se je izkazal neumorno delavnega moza.

Leta 1787. je druStvo prenehalo, razsli se njegovi ¢lani. In
vsem tistim, ki so hoteli delati za povzdigo in razSirjanje prosvete
med narodom slovenskim, je odprl gostoljubna vrata Ziga baron
Zois, moz velenaobraZen, svojim gostom ne le vdan prijatelj,
ampak tudi razborit uditelj in izpodbujevatelj. Poleg Vodnika,
Kumerdeja in drugih najdemo v njegovem salonu tudi Linharta.

Preje omenjeno drustvo pa blagi Zois sta dala Linhartovemu
knjizevnemu delovanju poseben pravec. V akademiji se je navdu-
Seval za znanost voble, Zoisova preprifevalna beseda pa ga je vnela
za materin3cino.

B *
%

Anton TomazZ Linhart se je narodil v Radovljici na
Gorenjskem dne 11. decembra leta 1756. Njegov oe Venceslav se

je preselil na Kranjsko iz Ivancice (Eibenschitz), majhnega mesteca
na Moravskem v okraju brnskem. Krstna knjiga imenuje Venceslava
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Linharta z ob&im imenom ,civis“ in ne navaja poblize njegovega
stanu. Jako verjetno pa je, da je opravljal Linhartov oce v Radovljici
sluzbo graj$¢inskega oskrbnika.

Linhartova mati je bila Terezija, rojena Homan; Venceslav
Linhart jo je poro¢il kot vdovo Mertl.

V kateri hidi je bil rojen Linhart? Ker stoji v krstni knjigi pri
drugih otrocih Venceslava Linharta (iz prvega in drugega zakona)
kot rojstna hiSa vpisana ona pod 3t. 1. (sedanja Bulov&eva hisa),
bi mogli sklepati, da je bil najbrze tudi Anton TomaZ Linhart rojen
v tej hisi.

Humanitarne razrede je dovrsil Linhart na ljubljanskem liceju.

Ze zgodaj je pokazal nenavadno pesnisko nadarjenost. Ko je
1. 1773. zasedel grof Herberstein knezoSkofijsko stolico v Ljubljani,
ga je pozdravil Anton Linhart, tedaj mladeni¢ petnajstih let, z lepo
nemsko odo, naslovljeno ,Aemonas Feyer“.

Zelje po znanstvenem delovanju, ki se je posebno gojilo v
jezuitskem redu, so ga gnale v ta red. A prav tedaj so ga odpravili.

Leta 1776. se torej napoti v Sti¢ino k cistercijencem in vstopi
v njih samostan pod imenom Kiristijan.

Ker mu pa ni ugajal samostanski red in ker so vladale tedaj
v samostanu stiSkem precej nezdrave razmere — redovniki so se
hudo prepirali s svojim opatom —, je dal Linhart Ze po dveh letih
Sti¢ini slovo in odSel na Dunaj, izobraZevat se v pravnih vedah.
Pod slavnim Sonnenfelsom se je udil redarstva, trgovskih in finannih
znanosti.

Ko je dovrsil visokoSolske nauke, se je vrnil v Ljubljano in
dobil skromno sluzbico v knezo3kofijski pisarni.

Pozneje so ga nastavili najprvo za zapisnikarja pri c. k. okroZznem
uradu ljubljanskem; vsled posebne sposobnosti in vsled priporocila
Zoisovega so mu skoro dali vplivno mesto c. kr. okroZno-Solskega
komisarja in nato sluzbo tajnika deZelnih stanov.

Sredi vestnega stanovskega in uspe$nega znanstvenega delo-
vanja ga prehiti, starega Sele devetintrideset let, nenadoma smrt dne
14. julija leta 1795. Umrl je v hidi $tev. 221. (nekdanje licejsko
poslopje).

Baron Ziga Zois je naznanil Linhartovo smrt Valentinu Vodniku,
tedaj lokalnemu kaplanu na Koprivniku, tako-le: ,S kakimi besedami
naj Vam sporo¢im Zalostno novico? Linharta ni ve¢. Umrl je nena-
doma za razSirjenjem aorte, ki je narasla do debelosti pesti in v
trenotku, ko se je razpocila, izlila vso mnoZico krvi v prsno in
.Ljubljanski Zvon* 1. XXVI. 1906. 4
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trebusno votlino. Anatomija nas vsaj tolaZi, da se ni napravila ni-
kaka napaka, da ni manjkalo ¢loveske pomoci“.

Linhartu so postavili nagrobni spomemk z latinskim napisom,
ki se glasi v slovensCini:

ANTONU LINHARTU
zgodopiscu Kranjske, tajniku deZelnih stanov

so postavili ta spomenik zasluZznemu mozu
Zalujodi prijatelji
umrl dne 14. jul. 1795.
To je zunanji okvir njegovega Zivljenja. A to Zivljenje ni bilo
brezdelaven dan, ampak polno del, polno domoljubnih naporov.
In tako se izpolnjujejo tudi pri njem pesnikove prelepe besede:

v svojih delih Zivel sam bo$§ ve¢no!

*® %

Leta 1780. je izdal zbirko nems$kih pesmi (izvirnih in prelo-
zenih) pod naslovom: ,Blumen aus Krain fiir das Jahr 1781.
Leybach. Gedruckt mit Egerschen Schriften.“ 158 str.

Posvetilo se glasi: ,Sodbi poznavalcev in milosti ljubiteljev
poniZzno poklanja Anton Tomaz Linhard.“

V uvodu pravi med drugim: ,Moja muza je kmectko dekle,
ne zna se dobrikati, a zardeti ume, in sramezljivo zardeti je pogosto
boljSe nego drzno se opravievati. — Da povem istino, nisem toliko
samoljuben, da bi mislil, da je v mojih pesmih poseben ogenj in
da letam visoko. — Moj namen je le, sosede na severu prepricati,
da v na8i gorati domovini tuintam med grmovjem in osatom po-
ganja cvetlica, ki sicer ne diSi kakor ambrozija, katere vonj se da pa
morda vendar prenesti. Uvod je napisal dne 15. decembra 1. 1780.

Na celu zbirke se nahaja enodejanski igrokaz za petje ,Das 6de
Eiland“. Izvirnik tega igrokaza je spisal laski pesnik Metastasio.!) —
Potem slede pesmi in na koncu dva sestavka v nevezani besedi. —
Izmed pesmi so tri prevedene iz slovans¢ine, namre¢: ,Der Turnir
zwischen Ritter Lamberg und Pegam“ (po znani slovenski narodni
pesmi: Pegam in Lambergar), ,Die Menschenliebe Josephs des II.
in ,Jasmin und seine Braut‘. — Pesem ,Der Ton der Welt“ je

Y Metastasio (pravzaprav Trapassi) Pietro, laski pesnik, rojen dne 13. januarja

leta 1698. v Assisiju, umrl dne 12. aprila leta 1782. na Dunaju. Izpopolnil je pe-
snitev resnih laSkih oper (operia seria).
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prelozena iz francos¢ine, pesem ,Kamillas Augen“ pa iz las¢ine po

Guariniju. ') — Sestavek ,O porabnosti naravnega modroslovja“ je
priredil po angle§¢ini. — V zbirko je sprejel tudi prevoda dveh Ho-
racijevih od. — Pesmi ,An Liebchen“ in ,Lied“ imata pridejana

tudi napeva. —

Zbirko krasi na prvi strani silhueta, ki predstavlja Linharta.
Napravil jo je Kaupevz. Pod silhueto beremo ta-le angleski napis:
» - . not yet to vain to mend“ (Pope Efs. on Crit). Po naSe bi se
reklo: ,Nikar se brezuspe$no truditi za zboljSanje.*

Zbirka ,Blumen aus Krain“ obsega Linhartove mladostne pe-
sniSke proizvode. ZloZeni so v duhu tedanjega casa. Preveva jih
toplo domoljubje. Nekaj jih je pripovedne, ve¢ina pa liri¢no razmis-
ljajoce vsebine. Za nas je posebno vazno, da je Linhart vpletel
tri prevode slovanskih pesmi, v prvi vrsti prevod narodne pesmi:
»Pegam in Lambergar“. Ostale prestave nam pricajo, da je bil ves¢
mladi pesnik tudi laskemu, francoskemu in angleSkemu jeziku. —
Opozoriti treba, da se kaZe v nekaterih pesmih, zlasti v kratkih na-
pisih (Menschenfeind, Philosoph i. t. d.) gorenjski humor in pristna
slovenska zbadljivost. —

Vazna je Linhartova zgodovina Kranjske, obsegajo¢a dva zvezka.

Prvi zvezek je izSel v Ljubljani leta 1788., naslov mu je:
Versuch einer Geschichte von Krain und den iibri-
gen Landern der siidlichen Slaven Oesterreichs, von
Anton Linhart, k. k. Kreisschulenkommissar und Mitgliede der 6ko-
nomischen Gesellschaft in Krain. Vsebina: O prvih sledovih
ljudstva v deZeli do naselitve kranjskih Slovanov. —
Knjigo je tiskal Eger, zalozZil pa Viljem Hinko Korn. — 444 strani
(poleg tega Se: naslov 2 strani, posvetilo 2 strani in uvod 14 str.).
— Khnjigi je dodal Linhart Ptolomejev zemljevid Kranjske in sosed-
njih pokrajin in nalrt posestev, pripadajo¢ih k ljubljanski komendi,
kjer je baje stala Emona.

Linhart je poklonil I. del svoje zgodovine grofu Francisku
Antonu Khevenhiillerju, guvernerju Stajerske, Koroske in
Kranjske, ter deZelnim stanovom vojvodine Kranjske.

Uvod k prvemu delu je tako zanimiv, da ga hofemo podati
v glavnih potezah.

Najprvo omenja, da je deZela Kranjska po svoji legi, po ljud-
stvih, ki so tod prebivala in katerih usoda je spojena Z njo, nadalje

')-Guarini, Giovanni Battista, laSki pesnik, rojen v Ferrari leta 1537., umrl
v Benetkah leta 1612. Spisal je med drugim slavnoznano igro ,II pastor Fido*.

4%



52 Grisa: Iz starega mesta. — M. Z.: Slovo.
po dogodkih, katerih toris¢e ali pri¢a je bila, gotovo zanimiva za
zgodovinarja. .

Nato navaja imena zgodovinarjev, ki so v'zadnjih treh stoletjih
pisali o Kranjski, tako: Joannes Candidus, Ant. Sabellicus, Mau-
rolius, Laz. Merian, Buzelin, Megiser, Paladius; omenja tudi roko-
pisov Skofa Hrena in jezuita Bavcarja.

Obsirneje se bavi s Schonlebnom, Valvasorjem, Thalbergom.

Schénleben je pisal brez kritike, porocal najraj§i o ¢udovitih
stvareh.

Kak razlotek med Schonlebnom in Valvasorjem! Valvasor je
bil vnet rodoljub, izredno marljiv, brezprimerno poZrtvovalen; o
Slovanih je malo povedal, a izvrstna je njegova topografija, dragocen
opis Kranjcev v XVII. stoletju.

Thalberg je le izpisaval Schonlebna in Valvasorja.

(Konec prihodnji¢.)

el G

Iz starega mesta.

emintja ulice ozke — Semintja begajo sence
kam bi obrnil korak? bledih, upalih ljudi —
motno drhtijo svetiljke, senca pribliza se senci,
vabijo dalje me v mrak... zgane se, zgrne, Spoji . . .
Grisa.

——p e~

Slovo.

_Zadnji pogled na tvojo podobo,
le en poljub 3e na tvoje srce,
zadnji¢ Se danes — potem vec nikoli,
moja naj misel za te ne ve!
Glej me oventano, belo nevesto,
z resno stopinjo grem pred oltar,
zid pa se dviga — naju li lo¢i?
Fran, ah, za mano hoditi — nikar!
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Muceniki. Slike iz naSe protireformacije. Napisal A. ASkerc. V Ljubljani
1906. ZaloZil L. Schwentner. Cena te najnovejSe knjige ASkerleve je 3 K, po
podti 3 K 20 h; eleg. vezana pa stane knjiga 4 K 50 h, po podti 4 K 70 h. Za
danes moremo Kknjigo priporofati le v nakupovanje. Oceno prinesemo v prihodnji
Stevilki.

A. Medved: Poezije. ZaloZila Katoliska bukvarna v Ljubljani. Cena: 3 K
80 h, v elegantni vezavi 5 K, po poSti 30 h ve¢. Ve o teh poezijah izpregovorimo
pozneje.

Bogumil Vo3njak: ,Na razsvitu. Ruske Studije. Cena: broS. 4 K, po posti
4 K 30 h. Za naslovni list te 396 strani obseZne knjige je oskrbel izvimo risbo
gosp. M. Gaspari. Knjigo, ki je spri¢o najnovejSih dogodkov na Ruskem aktualnega
pomena, ocenimo v eni prihodnjih Stevilk. Za zdaj jo priporotamo samo v naku-
povanje.

Iz naroda za narod. I. shod narodno-radikalnega dijaStva od 5. do 8. ki-
mavca 1905 v Trstu. V Ljubljani 1905. Izdala ,Prosveta®. ZaloZila ,Omladina“.
Tisk J. Blasnika naslednikov. Cena? Tej knjiZici Zelimo, da bi se med naSo inte-
ligenco Kar najbolj razSirila. Zlasti starejSi rodoljubi naj bi posegli po njej. Iz nje
se poute lahko, kaj je s!remljcn]e naSe mladine. Marsikakemu nesporazumu bi se
izognili, ako bi nas starejSih ne bilo sram, pribliZati se onim, ki so poklicani, za-
vzeti kdaj naSa mesta. In ¢lovek se sam pomladi, ako vidi okrog sebe toliko
mladega Zivljenja, in nove modi zaluti v sebi in novo veselje do dela ga preSine.
Zlasti pa je za nas, Ki nismo slepi za vse to, kar se godi okoli nas in ki smo
spri¢o neutajljivih Zalostnih razmer Ze obupavali sami nad seboj in nad bodo¢nostjo
nasega naroda, nemalo tolaZilno, e vidimo, kako se nade dijaStvo zavzema za
resno_delo in s koliko treznostjo in preudarnostjo stremi proti svojemu cilju. Gotovo,

samo v \ztrajnem energlénem delu je reSitev naSega naroda; ako nas ne resi to, &

smo izgubljeni! — Zato pa zasluZijo oni mladi ljudje, ki gredo brez vseh osebnih
pretenzij, iz gole idealne ljubezni do svojega naroda v boj za njegov obstanek in
napredek, nade najtople]i‘)c simpatije!

Slovensko-nemska meja na Stajerskem. Kulturno-zgodovinski in narodo-
pisni doneski. Nabral Ante Beg. Ponatis iz ,Slovenskega Naroda*“. Z zemljepisnim
nafrtom. Cena 1 K. V Ljubljani 1905. Tiskala ,Narodna tiskarna“. ZaloZil Ante
Beg Majhna knjizica, a zasluZno delo! Ze dolgo nismo &itali spisa, ki bi nas bil
tako zanimal. M_a_lg_Je _veselega v tej knjiZici, tem ve¢ pa poulnega. Da bi znali
Slovenci v prihodnje bolje Cuvati svoje meje, nego so jih znali doslej! — Morebiti
bo ba$§ razSirjenje te knjiZice med obmejnimi Slovenci ugodno vplivalo v tem
pogledu. Naj bi se torej pridno kupovala in naSa druStva in na$i rodoljubi naj bi
skrbeli za to, da pride v roke tudi takim, ki bi je sami ne narodili. Dobiva se
knjiZica za gori navedeno ceno pri spisovatelju in zaloZniku gosp. Ante Begu v
Ljubljani. ‘ '

Ruska moderna. Gorkij, Andrejev, Skitalec, Bunin, Cirikov.
Novele in &rtice. Prevela Minka Govekarjeva. V Ljubljani 1905. Natisnila in

AJ
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zaloZila Ign. pl. Kleinmayr & Fed. Bamberg. Cena broSirani knjigi 4 K,
elegantno vezani 6 K. Zanimivo to Kknjigo, Kateri bi si Zeleli naslednic, ocenimo v
eni prihodnjih Stevilk naSega lista. ,

Slovenska slovstvena Citanka za sedmi in osmi razred srednjih Sol. Se-
stavil dr. Jakob Sket. Druga, predelana izdaja. Na Dunaju. 1906. V c.kr. zaloZbi
Solskih knjig. Cena 3 K.

Slovstvena zgodovina nikakor ne napreduje istokoraéno s slovstvom samim;
saj glasuje za vsako novo postojanko v slovstveni zgodovini v prvi vrsti in odlo-
Cilno potreba, a potrebe so zelo razli€ne. — Ni nadalje pod solncem slovstvene
zgodovine kakega naroda, ki bi mogla povsem zadovoljiti slovstvenika samega —
v oZjem pomenu — in slovstvenega raziskovalca. Izmed ostale mnoZice, ki se udi
slovstvene zgodovine prav tako in razmerno toliko kolikor kakega drugega pred-
meta pod pritiskom izolike, izmed teh pa nekaterim zadostuje in ugaja ta
ali ona slovstvena zgodovina, zlasti ako jih je vel na izbiro; vsi pa tudi tu ne
bodo zadovoljni, ker vzame vsak izmed njih knjigo s kolikor toliko Ze vendar za-
Crtanimi zahtevami v roke, a te zahteve so z ozirom na razliéne odnoSaje razli¢ne.

To je tako pri vseh velikih narodih in pri velikih ter slavnih slovstvih; docela
zadovoljive slovstvene zgodovine n'mamo niti za Grke niti za Rimljane, niti za
Nemce niti za Poljake itd.

Pri malih narodih, kjer se stvari in osebe stikajo in — butajo 3¢ tem laglje, je
nezadovoljnost Se toliko velja. Brez pomisleka smemo trditi, da ni in ne bo pri nas
Slovencih rodila mati sinka, ki bi mogel spisati slovstveno zgodovino, da bi ugajala
vsem; saj sta pri nas baje Cesto celo v enem bitju dve osebi, ali kakor s¢ dan-
danes pravi: dve stranki, ki si nasprotujeta . . .

Izbira nadih slovstvenih zgodovin je .sploh jedva Se mogoda, ker imamo
pravzaprav samo dve. Je li kdo Z njima zadovoljen? Strog kritik jima je med
mladim naraSCajem vsak, ki ali Ze — kakorkoli — pripada ,knjiZevnikom*, ali pa
je kandidat za to. — Nas zanima to pot le-dr. Sketova knjiga; s Solsko knjigo
bo oblinstvo Ze od poletka nerado zadovoljno; zakaj take knjige sluZijo pri nas
— zastonj — dvema namenoma: zadovoljiti bi morale vefaka, a tudi privabljati
zatetnika ali sploh vsakega, ki se zanima za slovstvo. Tudi med 3olniki se slidijo
razline sodbe; najbolj nezadovoljni so zastopniki uliteljis¢, ki jim je knjiga ne
samo preobseZna, ampak tudi postavljena na preve sistemati¢no stalid€e; v nekaj
manjSem obsegu velja to za realke. Gimnazijski zastopniki pa smatrajo knjigo
izveline za prav primerno, posebno tisti, ki poznajo Se iz lastne izku$nje bedo pred
letom 1893., preden je izSla 1. izdaja dr. Sketove knjige. Seveda, zdaj, ko je Ze
vzgojila vel kakor eno generacijo dijaStva in ko se je vse Ze privadilo imeti dober
pripomocek v rokah, se je zbudila Zelja po Se boljSem; a kak naj bi bil, o tem je
lahko ukrepati, teZko ukreniti.

Podrobnosti o vsebini ne raziskujemo — to spada v seminarne vaje — splo$no
pa se je, kolikor me uli vel ko desetletna izkuSnja, oCitavalo, da je 1. izdaja
Sketove knjige pri starejSih oddelkih mnogo preobSirna, v novejsi in najnovejsi dobi
preve¢ nedostatna. Cesto se je reklo: vse, kar je do Vodnika, naj se domala iz-
pusti; tako bi se dobilo prostora za novejSe slovstvo. — V tem smo si pa¢ edini,
da se ne smejo ve povrniti tisti asi, ko se je do pitice proulil vsak pisateljcek
v dobi od leta 1550.—1800. in se je potem slovstvo zakljulilo s PreSernom in
Koseskim. Slovensko slovstvo je dospelo do klasi¢ne dobe Sele po
1. 1870, torej se mora slovstveni razvoj zasledovati Se najmanj
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30 let pozneje. — To je res; pa bagatelizovati se ne smejo pisatelji do 1. 1800.,
naj bo njih absolutna veljava Se tako majhna. Le kadar poznamo v dovolj
primerih tistih dolgih 3001let, potemrazumemosiovensko slovstvo
in vemo pravo ceno dajati poznejSim dobrim pisateljem. Tudi bo
treba s tem racunati, da se bo Solam odmerilo vel slovenskih ur in
se bo torej slovsivo moglo obdelovati temeljiteje; v tem slufaju pa je temeljitost
istovetna s poznanjem zgodovinskega razvoja. Osobito za gimnazije, Ki jim je namen,
poulevati predmete z doseZno znanstveno temeljitostjo, je precejSnje znanje iz te
stare dobe vsekakor potrebno.

Naj se tudi ne zabi, da se morajo knjige, ki so izhajale v onih preteklih
Casih, pretehtovati s svojim merilom: preprost abecednik iz one dobe je za slovstvo
lahko vreden mnogo ve& kakor debela knjiga ali mile pesmice iz nove dobe. —
Umevno pa je, da si niti naSi bodoli izobraZenci, ufefa se mladina, a Se manj
dorasli izobraZenci ne bodo dobavljali z lastno inicijativo znanja o starejSih periodah.
Tu morata poseti Sola in Solska knjiga vimes — naj se jima prisodi zato tudi mrZnja;
ko bi Sola tega ne storila, bi znanje slovstvene zgodovine kmalu sprielo in
slovséveno znanje bi se zacelo pri ,Rdedi Kkapici* in ,Gozdovniku* ter se zavrsilo
v — politicnem dnevniku.

Z novejSim in najnovejSim slovstvom se zlasti v mladeniskih letih, v
dobi strastnega Citanja, vsi lahko pecajo vsaj toliko, da izdelke prebero; do sta-
starejSih in starih pa Ze zato ne pridejo, ker potrebne knjige navadno niso niti za
denar dobavljive. Iz tega sledi dvojna naloga za slovstveno zgodovino, namenjeno
Solam: starejSi oddelki, ki jim je namen, da zakljudujejo za vse Case znanje
o njih, morajo biti toliko popolni, da res doseZejo svoj namen. V novejSih od-
stavkih pa ni toliko poglavitno podajanje celotne slike kakor izbor markantnih
potez, ki v prvi vrsti izpodbujajo v lastno Citanje in uenje. Iz obojega
sledi, da je pri Solski slovstveni zgodovini za starejSo dobo potrebno, da nudi ne
samo obdelavo snovi, ampak tudi snovi same toliko, a ne preve¢, da je na
njeni podlagi mogofa sodba o tedanjem slovstvu; pri no vejSi dobi zadostuje
nekaj malo zgledov, ti pa morajo biti skrbno izbrani, ker se iz sprejetih
zgledov nekako spozna, kak duh veje iz knjige in iz Sole.

V teh ozirih je bila Sketova Citanka sestavljena po pravih nadelih Ze v
1. izdaji. Marsikaj dobrega pa je bilo v njej Se prikritega; prva izdaja je namreé
imela pridejanih celih 55 strani ,Opomb* v malem tisku. V teh opombah je bilo
mnogo prevaZznega gradiva, ki se je pa nchote smatralo za manj vredno, ker je bilo
potisnjeno tja v ozadje, n. pr. ba§ sestavki o naSih klasikih! Tudi je bilo nerodno
k tekstu iskati Sele opomb. — V drugi izdaji je to drugae. Opombe so ali k tekstu
pod &rto postavijene in filoloSki prah jim je obrisan, ali pa so postavljene v tekst
sam, seveda s primerno priredbo. To dela zdaj drugafen vtisk; prej so bili n. pr.
Levstik, Stritar, Jur€i¢, Jenko skriti v opombah.in se je dalo iz tega sklepati, da
se Soli ni treba Z njimi resno peati; zdaj zavzemajo v Kknjigi pristojno jim mesto.
Pa ne samo ti! Tudi Gregor¢i¢ in ASkerc se ne skrivata ve¢ zadaj, a priSli so v
tekst tudi popolnoma novi sestavki, n. pr. ,Pasijonske igre* in  Kajkavski pi-
satelji in ilirski pokret.* Na novo je tudi vstavljen Janez Trdina s precej$njm
ponatiskom iz njegovih *,Bajk in ,lz hrvaskih spominov*. Takisto je poravnala
2, izdaja veliko krivico, uvrstiv§a v se.tudi. ). KersniKa z nekaterimi odstavki iz
.Ocfetovega greha®. Tudi dr. Tav&ar je_ zdaj sprejet v knjigo s kosom iz za-
sluZnega, a v slovstvenih krogih morda najmanj znanega njegovega dela, z od-
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-stavkom o ,Zemljidki knjigi* iz ,Slovenskega Pravnika“; tak Clanek je ministrstvo
“samo zahtevalo za knjigo. — Iz Kroga navedenih pisateljev pa Se pogreSamo Levca
in Erjavca in izmed pesnikov_Cimpermana in Funtka; te bo prihodnji¢ vsekakor
treba Se umestiti na svojih prostorih. — Znanstveniki se nekako od leta 1870. dalje
sploh ve¢ ne omenjajo; menda bi Slo, da bi se nekoliko na ratun Hicingerja,
Trstenjaka, Ravnikarja (ti imajo poseben odstavek) ter Vrtovca in Kobeta dalo malo
prostora n. pr. vsaj Vrhovcu in Rutarju.

" Ker je prva izdaja segala do leta 1893, a druga sega do leta 1903., se je
bilo treba ozreti tudi na najnovejSo dobo. Dr. Sket je to storil na koncu sploSnega
slovstvenega pregleda na str. 277.—278.; le 20 vrstic obsega ta dostavek; povsem
prekratek se bo zdel posebno tistim, ki iS¢ejo tam zaman - svojega imena. Malo
je res, kar stoji tu o najnovejSi dobi, a mnogo pomeni, da se navaja sploh toliko;
Solske slovstvene zgodovine drugih narodov nimajo obino niti toliko. Naloga Sole
je, da izpopolni s privatnim Ctivom tiste vrstice; da je to v intencijah knjige,
kaZe knjiga sama, ki je ponatisnila kos MeSkovega ,Cigantka* in devet Z u-
pandiCevih pesmi. — Glede tam navedenih imen nimamo kaj posebnega pri-
pomniti; pri dramatikih bi bil morda malo drugafen spored boljSi (zdaj: FinZgar,
Detela, Cankar, Govekar, Gangl); nadalje se je ASkerc naknadno postavil Se med
novodobne lirike. Med imeni [sploh ne nahajamo precej znanih; z imeni je res
kriZ, Murnika pa bi vsekakor trebalo navesti.

Glede ponatisnjenih originalnih sestavkov, ki jih je pustil izdajatelj do Lev-
stika (str. 326.) v originalnem jeziku, a jih zapisal v gajici, je knjiga temeljito
preustrojena. Iz stare dobe je ponatisnil dr. Sket le toliko, kolikor je neogibno
potrebno; mnogo je izpus€enega: druga izdaja obsega n. pr. do katoliSke dobe
76 strani, prva 74, a v onih 76 straneh, Ki imajo dokaj SirSe vrste kakor v prvi
izdaji, je vdelanih celih 20 strani malo tiskanih opomb iz prve izdaje! -— Takisto
so pozneje dosledno krajSani ponatisi iz vseh manj vaZnih avtorjev; kako in Kaj,
tega ne bom navajal. Prostor, ki se je na ta nacin pridobil, pa je porabljen za Ze
omenjene nove slovstvene preglede in za potrebnejSe vire. Zlasti imajo ved besede
novejdi avtorji; zdaj je sprejela Citanka na novo, n. pr.iz PreSerna: ,V spomin
Matija Copa*, ,TurjaSka Rozamunda®, ,Neiztrohnjeno srce* in cel ,Sonetni venec*;
iz Jurcica: tri poglavja iz ,Rokovnjafev*; iz Stritarja: vel pesem, sestavek
o Jur€i¢u in precej iz ,Zorina* in ,Sodnikovih*; iz ASkerca: ,V gondoli*, ,Roma*,
.Buddhova ¢udesa*, ,Jaz*, ,Ahasverova himna no¢i*, ,Herkulov kip* in dobrSen
kos iz ,Zlatoroga“. — Ostale sem Ze prej omenil.

O razdelitvi naSega slovstva po naSi knjigi bi se dalo prepirati; vendar
se da vsak oddelek zagovarjati; le zadnji: ,Doba narodne prosvete* (1843—1903)
je preobseZen in netofen; segal bi naj n. pr. do leta 1880, t. j. do ,Ljubljanskega
Zvona“: odslej je Ljubljana srediSte slovenskega slovstva in sploh naSe kulturno
sredide, in to je velevaZno.

Knjiga je — vsaj za gimnazije — jako dober u¢ni pripomotek; sluZila pa
bo tudi vsakemu izobraZencu v tofno informacijo. — Za podrobnosti pa -- minima
non curat praetor. i Dr. Jos. Tominsek.

- sDama s kamelijami%. 1z francostine preloZil dr. Ivo Sorli. Salonske
knjiznice VII. zvezek. V Gorici. Tiskala in zaloZila ,Gorika Tiskarna* A. Gabrs¢ek.
Cena 2 K, po posti K 2:20. Iz bogate francoske literature imamo Slovenci primeroma
zelo malo prevodov. Z veseljem pozdravljamo torej ,Damo s kamelijami*. To je morda
najbolj znano delo Aleksandra Dumasa miajSega, ki je dalo sujet za ni¢ manj znano
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opero enakega imena. Nalogo kritikovanja nam je odvzel gospod prelagatelj sam
s predgovorom, ki ga je postavil prevodu na &elu. Oznadil je s kratkimi besedami
vrline romana tako dobro, da bi bilo odve¢, kaj dodajati. Ne preostaja nam torej
drugega nego priporofati knjigo, ki je lep boZi¢ni in novoletni dar. Da je prevod
dober, zato jamei ime prelagateljevo.

Talija 19. in 20. Zbirka gledaliskih iger. Ureja Fran Govékar. V Gorici
1905. Tiska in zalaga ,GoriSka tiskarna* A. Gabr§&ek. Snopi¢ 19. prinasa vese-
loigro v enem dejanju ,Pot do srca*. Cena 40 h. Snopi¢ 20. pa obsega poleg
lanka, posvedenega spominu Antona Linharta, njegovo ,Zupanovo Miciko* s
predigro in_poigro, ki jo je po osnovi dr. Josipa VoSnjaka spisal Anonimus.
Ta knjiZica je glede na to, smo slavili pred kratkim, dasi nekoliko prezgodaj
Linhartov 150. rojstni dan, aktualnega pomena. Cena 80 h, po posti 5 h vel.

»KnjiZznica za mladino“. Urejujeta Engelbert Gangl in Ivo Trost.
Knjiga 30. RoZnik 1906. Izhaja vsake tri mesece. Vseletna narotnina 3 K 20 h.
Tiskala in zaloZila ,GoriSka tiskarna* A. Gabri¢ek v Gorici. Knjiga 30. ,KnjiZnice
za mladino* prinasa daljSo povest ,V srca globini*, ki jo je spisal gosp. Ivo
Tro8t, in stane 1 K. KnjiZico priporofamo v nakupovanje vsem prijateljem slo-
venske mladine.

Karamfil s pesnikovega groba. Hrvaski spisal A. Senoa. Poslovenil dr. K.
Ozvald. Tiskala in zaloZila ,Narodna Tiskarna* v Gorici. 1905. Cena 50 h. To
knjiZico, o Kateri izpregovorimo pozneje Se Kaj ved, prodaja L. Schwentner v
Ljubljani.

Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in Wien, XXXV. zvezek,
VI. $t. (za oktober 1. 1905.) prinaSa prvi dve poglavji aktualne razprave ,Zur
Geschichte des volkstiimlichen Hauses bei den Siidslaven*, Ki je potekla iz peresa
gosp. prof. Murka v Gradcu. V zaletku pisatelj omenja, da se pri Slovanih niti v
Casu romantike ni nih¢e brigal za narodno obliko hiSe, ¢etudi bi to bilo morda
ravno tako hvaleZen predmet kot narodna noSa itd. Prvo delo te stroke imamo
pri Rusih 1. 1870. Grof A. Uvarov je napisal tedaj obSirno razpravo o ruski hisi.
L. 1884, je izSel ¢lanek .Chata polska*, v katerem obdeluje Jan Kartowicz poljsko
narodno hiSo. Tudi Ruteni niso zaostali; V. Suchevy¢ je napisal razpravo o tem
predmetu, kjer se ozira posebno na huzulske hiSe in stavbe. — Pri Jugoslovanih
moramo med prvimi omeniti dve razpravi: I KrSnjavi ,Narodni slog* in Hefele
.Bosenska hiSa“. Mnogo zaslug si je stekel na tem polju posebno ,Srbski Etno-
grafski Zbornik*, ki ga izdaja kralj. srb. akademija (od 1. 1894. Ze 6 zv., ki obsegajo
zelo dosti materijala). V Cetrtem zvezku tega zbornika je razprava geografa 1. Cvijica
.Naselja srpski zemalja*, ki je dokaj zanimiva ne samo za etnografe, ampak tudi
za filologe. O Crni gori je napisal Rus P. Rovinskij obSirno delo ,Cernogorija* ;
IL zv. je, Kkar ti¢e narodne hiSe, zelo zanimiv. Slovenci smo Zalibog tudi v tem
pogledu zadnji in moral je priti Rus, da nas je opozoril na to. Etnograf Al. Charuzin
je namre¢ napisal prvi dve deli te stroke: 1. ,Krestvjanine Avstriskoj Krajny i ego
postrojki*. Peterburg 1902 in 2. ,Zilis¢e Slovinca Verchnej Krajny*“. Peterburg 1903.
Obe deli sta velike vrednosti, etudi ne prosti nedostatkov. — Pri Bolgarih skrbi
za etnografijo ,Sbornik za narodni umotvorenija, nauka i kniZnina®. Razen tega
so Se dela slavista JireCka v tem oziru velikega pomena.

V drugem poglavju, svoje razprave se prof. Murko pea najve¢ s Studijami
prof. Meringerja (Gradec), &igar delo ,Das volkstiimliche Haus in Bosnien und
Herzegovina* je izSlo na Dunaju 1900. Meringer je tu dokazal, da bosenska hiSa
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pripada tisti Kulturni zoni, ki je lastna Germanom in enemu delu Slovanov, in da
je bosenska kultura taka Ze po svojem lastnem razvoju (bolje nazadovanju) in ne
Sele vsled turSkih napadov in vplivov. N. pr. nizke mizice, spanje na tleh itd. —
Zvemo tudi, da so v Bosfi hiSe germanske kulture z dvema prostoroma, za ognjiste
in pe¢ t. zv. ,oberdeutsches Haus*, v Hercegovini pa je oCiten romanski vpliv, ki
ne pozna ve nego en prostor z enim ognjis¢em. Prof. Murko — vsak, ki pozna
kolitkaj zgodovino Dalmacije, bo to uvidel — odlo¢no pravi, da je to Cisto naravno,
kajti zveze Hercegovine z Dalmacijo so bile dosti tesnejSe nego s severom. Kakor
pa vidimo na severni strani tega ozemlja (Bosne, Hercegovine, Srbije) glede hiSe
bolj germanski vpliv, tako smemo sklepati tudi na drugih poljih kulture, da so
srednjeevropske razmere dosti vplivale na Jugoslovane.

Razprava gosp. prof. Murka se bo Se nadaljevala v prihodnjih Stevilkah gori
omenjenih ,Izvestij. Janko Bratina.

wHrvatski utjecaji u starim isto¢no-3tajerskim tekstovima.“ Pod tem
naslovom je priob&il prof. dr. Fran lleSi¢ v 162. knjigi ,Rada‘“ jugoslavenske aka-
demije znanosti i umjetnosti 27 strani obsegajofo razpravico. Ta razprava objavlja
devet krajsih literarnih spomenikov (prisege, oporoke, prosnje itd.) z jezikoslovnimi
opombami, katerim se ne da dosti prigovarjati. Na strani 10. bi utegnila biti druga
razlaga za ,beuelih antuctuati verjetnejSa od prve, Ce§, da ti¢i v ,antuetuati
antworten s pomenom tradere; pristaviti bi se Se dalo, da imamo v navedeni
obliki najbrZe kontaminacijo z domadim ,otvétovati“ (respondere). Prishenc
nashe je javaljne -= pric¢e naSc. (Primeri priSastnik napovednik grajscin-
skih ukazov, oglasnik sodnijskih zapovedi, Uberreiter, Distriktsreiter?) Od potlenje
fzvoje f{zpovedi (str. 13.) od poslednje svoje spovedi. — Drevenka (ime
nzke suSinske mere, Trockenmafl) je brZlas toliko kot Holzma#fi, namre
kov&eZec ali truga z dolofeno visino, Sirino in dolZino, ki sluZi za merjenje Zita in
drugih suSin (n. pr. oglja, soli itd), ¢ je beseda sploh domalinka. — Na strani
20. pravi g. razpravljatelj glede pravopisa, da velja v tistem spomeniku cz za c,
tedaj bi morali Citati ,meni naj dragfega Sapicza“ meni najdraZjega sapica,
vendar bi se dalo sumiti, da je zapisca (zapisec, Registrator, Protokollist) in
czeli magistrat da je sceli (t. j. celokupni magistrat, plenus magistratus). Na
str. 26. je ostal neraztolmacen izraz ,vilahnov 7 (- 7 rjuh); primeri (Pleter$nik I,
518) lilahen, das Leintuch iz nem. das Leilachen. — Komur v gladki hrvas€ini tece
pero, mu je od g. lledica pokazana pot, kje da lahko priobluje svoje Studije in
znanstvene razpravice. L. Pintar.

Anton Cehov. Napisao Jovan Maksimovi¢. Beograd 1905. (Ponatisk
iz Srbsk. Knj. Glasnika XIV. in XV.)

V tej 77 strani vel. 8° obsegajodi knjigi imamo interesantno Studijo o lani
umrlem Cehovu. To ni nikaka obi€na biografija, ampak temeljita notranja zgodo-
vina razvoja umetnika (ne le &loveka) Cehova. Najprej iSCe pisatelj skrbno
temeljne sile, ki jih je usoda sre¢no strnila v eno ¢loveSko bitje; potem zasle-
duje in sklepa na podlagi umotvorov Cehovih, kako so te sile aktivno delovale
v umetniku. lzvrSitev prve naloge je bila mogofa le s splosnim pogledom na
celotni sistem ruske umetniSke literature; zato je prvi del razprave kratka pragma-
tiSka zgodovina ruskega slovstva od PuSkina dalje. Ta splo$ni uvod zanima prav
tako kakor glavni, Cehovu posvedeni del.

Dr. Jos. Tominsek.
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A. Tentor: Beg Mirko. Rieka 1905. RieCka Dionicka tiskara.

Pol povesti, pol Zvotopisa Citamo v tej knjigi. Cudna je tehnika; malo
teZko tefe beseda pisatelju, a vendar se glase nekateri odstavki, kakor bi jih bil
spisal kak reporter; pripoveduje se v tretji osebi, pa tudi v prvi, v dialogih, opi-
sovalno in v pismih, vse malce nespretno, toda s prirojeno spretnostjo. Nad vsem
pa plapola ofitna tendenca, ki je nam zapadnjakom posebno nova: proslavljanje
Islama in njegovih naredb. To nas zanima. Marsikaj se kaZe gotovo v preugodni
razsvetljavi, a precej objektivne resnice Se menda ostane. Ako je n. pr. le nekaj
odstotkov resni¢ne tiste sentimentalnosti, ki jo kaZe vCasi Beg Mirko, potem imamo
mi kulturonosci dovolj vzroka, da si malo izpraSujemo svojo vest.

.Beg Mirko rodio se u selu Ostrici u Kuli Ibrahima, godine 1860. Ibrahim,
njegov otac, bijaSe dobar Tur€in, poboZan, nije Islamu prevriedio niti ogrieSio si
duSe, bijaSe u ostalom dobar sluga svakomu sustavu®. — Tako tofno poroa zaletek
3. poglavia o porodici junaka celega spisa, Bega Mirka. Solal se je v Nemdiji,
potem je prevzel vlastelinstvo doma. S tem se zaCenja glavna povest, dokaj bogata
napetih dogodkov iz zunanjega sveta: okupacije, in notranjega sveta: dvojne lju-
bezni Bega Mirka do dveh deklet, izmed katerih vzame eno za Zeno. Ko je boj
pri okupaciji konan, se Mirko ne more vzdigniti iz letargije ; v kopelih iS¢e zdravja
in zabave; naposled izgine brez sledu, ker neka ,opatica® odklanja zdruZitev z njim.
Ne morem si kaj, pa zdi se mi, da mu to odklonitev — privo$¢imo, ker je bas
v svojih nazorih o Zenski ljubezni vendar preve¢ — turfki. Celo tej opatici
zagotavlja (str. 130.), da je v njegovem srcu prostora za dve!

Dr. Jos. Tominsek.

V ,Mitteilungen des Musealvereins fiir Krain XVIII, 103 sl. je priob¢il
dr. Valter Smid pod naslovom ,,Der bildliche Schmuck der Krainer Bienenstocke'
zanimivo folkloristi¢no €rtico, ki je nasla potem svoje opozorilo pod naslovom ,slo-
venske koné&nice“. Ce slovenski filolog napiSe &lanek s tem naslovom, se nih&e
ne more in ne sme Cuditi, ¢e Citatelj prebravsi tak nadpis v prvem momentu misli
na razne sufikse v slovend¢ini, ¢e se domisli naukov PreSernovega pisarja: -

K tem deni konce: ada, iSCe, uha,
on, Ovka, dvec — druge pritikline*. —

Sele ko zafned dalje Citati doti€no opozorilo, zapazi§, da ima pisatelj na
mislih takozvane uljeve ali panjeve dovZi, ne pa slovniskih slovenskih kon¢nic.
V nekaterih krajih prav dobro razlofujejo dovZ na sprednjem in kon&nico na
zadnjem panjevem Koncu; poslikane proelnice panjev imenujejo dov Zi. Dasiravno
se ne da z jasno razlago dokazati pristno slovenstvo tega izraza, bi ga vendar bilo
toplo priporo€iti za splosni sprejem, da bi torej v prihodnje govorili o slovenskih
dovzéh namesto o slovenskih kon¢nicah, ¢e imamo na mislih okrasilne podobe
na kranjskih panjih; slovenske konlnice pa pustimo slovnifarjem.

G. Smid je opremil svoj sestavek tudi z nekaterimi ilustracijami naslikanih
dovZi; seveda bi se bile dale slike na dovZeh i v ilustraciji i v opisu Se izdatno
pomnoZiti: izmed naboZnih slik bi lahko poleg raznih svetnikov: sv. Blaz, sv. Urban,
sv. Gal (ki je panj Cebel ukral) Se omenili kangalilejsko svatbo, zadnjo velerjo,
7 zakramentov itd., iz Zivalske basni in nimrodskega Zivljenja bi se dal poleg
lovfevega brijenja in njegovega pogreba navesti Se ples lisice z zajecem. Tu vidis
originalni Cudostroj ali mlin, ki iz grbavih starih bab napravlja ravnostasna brdka
dekleta; tam je upodobljen krojaski strah pred polZem. Tudi ,bognasvaruj* ima
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na teh dov3kih slikah precej$njo vlogo; tu ga vidi§ naslikanega z repom, rogmi in
kozjo brado, kako jezikavi babi jezik brusi, tam, kako moti in bega greSnika na
smrtni postelji. Tudi v skupinah nastopijo ti vragovi, tu premetavajo z vilami
pogubljence po peklenském ognju, tam se trudijo v sluzbi Zenske gizdavosti ter
pero in skrobijo in likajo Siroka spodnja krila, ,interfate* in ,,grmele” (N B prvi izraz
je iz nem. ,Unterpfaid*, drugi iz italijanskega ,gonnella“.) — Povedati bi se dalo
Se marsikaj o tem poglavju, n. pr. kje je posebno razSirjena ta preprosta umetnost

itd. — toda za enkrat zadostuj, da smo na zanimivi lanek opozorili. Le eno Zeljo
bi Se trebalo dostaviti, namre¢, naj bi se sestavki, tico¢i se slovenskih stvari, spisavali
tudi v slovens¢ini. Vsakdo orji svojo njivo! L. Pintar.

Kheil K. P.: Benedetto Cotrugli. V tem kratkem spisu poroa pi-
satelj, ki je ravnatelj nekega viSjega trgovskega utiliSta v Pragi, o neki malo znani
knjigi o trgovini, ki jo je napisal 1. 1458. Dubrovtan (Rangeo) Benedetto Cotrugli.
Knjiga je napisana v italijanskem jeziku in je iz8la v tisku Sele 1. 1573. z naslovom
_Della mercatura et del mercante perfetto“. Zanimiva je za Slovana radi tega, ker
jo je napisal Dubrovian, torej Slovan, seveda s poitalijantenim imenom, za trgovca
pa, ker je to prvo poroCilo o takozvanem dvojnem ali italijanskem knjigovodstvu,
ki je bilo za Casov pisatelja omenjene knjige Ze v sploSni rabi. Kdo pa je ta
nadin knjigovodstva izumil, zgodovinsko Se ni dognano. Nekateri iS¢ejo zaCetka
ze pri starih Rimljanih in Grkih, dasi so morda imeli vsaj sliCen nalin trgovskega
raCunarstva Ze stari FeniCani ali pa Se kak starejSi narod z razvito trgovino.

Za sedanji Cas, ko boj za splosni nedeljski potitek Se ni povsod dobojevan,
je zanimivo, da Cotrugli v 18. poglavju prve knjige svojega dela ne priporota
samo ,sabbat trgovca®, ampak predlaga cclo vsako sedmo leto za popolni poditek.
V tem letu naj vsak trgovec opusti vsakrsno kuplevanje, naj sklene svoje ralune,
naj plada, kar je dolZan, in istotako zahteva svoj denar. - Kako bi se dal tak celo-
letni potitek prakti¢no izvrsiti, pisatelj seveda prav ni¢ ne pove. NajbrZe je imel
za ta svoj predlog le verske razloge ter je hotel tudi s tem dokazati svojo poboZ-
nost in bogabojefnost, ki se kaZe v njegovem spisu vedno in povsod.

Kheilova bro3urica prinaSa tud facsimile naslovnega lista knjige .Della mer-
catura® in prevod 13. poglavja ,o trgovskem knjigovodstvu® (dell’ ordine di tenerc
le scritture mercantilmente), Ki je za pisateljev namen pravzaprav najvaZnejse.

ok Gette x Mr—

Slovensko gledis¢e. A. Drama. ,Jernej Turazer®, ki so ga uprizorili v
nasem gledis¢u dne 28. novembra popoldne nekako namenoma za splosno volilno
pravico demonstrujotim delavskim krogom, je znan slovenskemu obginstvu iz prej-
$njih Casov. Vsekakor je ta drama ena izmed boljSih del one dobe, ko je zahtevala
moda tako, da je zajemal vsak pesnik, vsak pisatelj sujete svojim spisom iz Ziv-
lienja niZjih stanov. Trajne vrednosti seveda ima ,Jernej Turazer* navzlic mnogim
efektnim prizorom ba$ tako malo kakor mnogi drugi sli¢ni proizvodi nemsSkega in
tudi drugih slovstev. Vir poezije se nahaja v globoCini, ne na povr§ju. SmeSna je
moda v nosi, Se bolj smeSna v literaturi. Pri nas in drugod so opevali delavca
tisti ¢as samo zato, ker je bil delavec, in vedno od ene strani, kakor bi delavec
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ne mogel biti sreen in kakor bi bilo delo najhujSe zlo na svetu! Ali gorje je
povsod doma! Kakor srea tudi! Tako pristno nam proletarca Se nih&e ni naslikal
kot Gorkij, zato pa¢, ker je bil sam proletarec! On svojih junakov iz niZine ne
opisuje iz kakega zunanjega nagiba, ampak ker uti Z njimi in ker ve, da je duSa
proletarca naposled isto, kar dusa vsakega drugega ¢loveka. Ena dusa, eno Zivljenje!
Clovek se razlouje od ¢loveka v svojem jedru ubogo malo. V prsih vsakega &lc-
veka tli Zelja po spoznanju, Zelja, popeti se kvisku. Cim moénej$a ta Zelja in &m
manjSa moZnost, da se uresnifi, tem vedja tragika. Nekaj vekovitega, oble Clove-
Skega je, kar nam razkazuje Gorkij v svojih proletarskih povestih, in to je vzrok,
da zasledimo tudi v najvedjih moralnih propalicah njegovih potezice, ki se nam
vidijo znane in potezam naSe duse sorodne. Zato so nam tudi njegovi junaki tako
simpati¢ni, zato sofuvstvujemo Z njimi, pa naj so Se tako globoko padli. — V
JJerneju Turazerju* pogreSamo one globosti in onih ob&efloveskih potez — ki
odlikujejo Gorkega dela.

Dne 2. decembra so igrali prvi¢ na naSem odru veseloigro v 3 dejanjih
.Sveta vliadar v Skripcih*®, ¢&edki spisal Emanuel Bozdéch. Ker smo bili za-
drZani, udeleZiti se predstave, ne moremo izredi sodbe o njej. Da igra ni doZivela
reprize, ne moremo smatrati za dobro znamenje.

Dne 8. decembra popoldne so se uprizorili prvi¢ v sezoni Govekarjevi
LLegionarji*, 10. decembra popoldne pa so igrali tretji€ ,Malo Dorrit®.

V proslavo 150. rojstnega dne prvega slovenskega dramatika Antona
Linharta smo imeli dne 12. decembra slavnostno predstavo. Predstavljali sta se
poleg .Zupanove Micke* dve izvirni enodejanki, predigra in poigra, Kateri je po
zasnutku g. dr. Jos. VoSnjaka ad hoc spisal Anonimus.

Zupanova Micka* je > _skromno_delce, a pristen otrok svojega Casa in to
na tej igrici Se vedno mika. Zgodovinske reminiscence vzbujajo v &loveku vedno
néﬁ) pnjetno tuvstvo menda zato, ker se zavedamo ob njih svojega napredka.

Prcdlgra in .pongra nista ni¢ posebno duhoviti, a idejo, iz katere sta se poro-
dili, moramo pohvaliti. Obe enodejanki sta tehni¢no Se dokaj spretno zgrajeni in
sta dali slavju neki celoten okvir in prijetno zaokroZenost. Zakljudila je predstavo
alegoritna podoba. Slikovita skupina je bila z okusom sestavljena in je mogolno
udinkovala.

,Carjev Kurir*, ki ga je po Jules Vernejevem romanu priredil
R. Elcho in ki se je uprizoril prvi¢ na naSem odru dne 20. decembra, je bas
tako malo drama v pravem pomenu besede kot ,Pot okoli sveta v 80 dneh*.
Slu€aj je izkljucni Cinitelj v teh igrokazih in s strogo dramatitnega staliS¢a nas
zanimljejo kveljemu znalaji posameznih oseb, ki nastopajo v njih. Da pa je
.Carjev kurir* velezabaven, in sicer zabaven v dobrem zmislu besede, ne bomo
prerekali.

Dne 26. decembra popoldne je priSel po daljSem presledku FinZgarjev
Divji lovec* na vrsto.

Nekaka stagnacija se kaZe zadnji ¢as pri dramskih predstavah. Vzrokov je
lahko mnogo. Kdo ve, s kakimi teZavami se je boriti intendanci. Upamo pa vendar,
da bomo imeli kmalu priliko, videti zopet kako znamenitejSe dramsko delo na
naSem odru! .

B. Opera. Dve jako lepi operni predstavi smo imeli dne 28. novembra,
ko so tretji¢ letos peli ,Aido®, in dne 30. novembra, ko se je uprizoril prvi¢ v
sezoni ,Trubadur®. Obakrat je nastopil kot gost g. E. Cammarota iz Zagreba.

v
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G. Cammarota je pevec, kateri Cuti v srcu vsako noto, ki jo poje. Sele spri¢o tako
umetniSkega petja, kakor je njegovo, pride ¢loveku do zavesti vrednost kake
skladbe! Za ta dva velera smo intendanci naSega gledista odkritosréno hvaleZni!

Dne 8., 10. in 17. decembra se je pel kot noviteta na naSem odru slavno-
znani Rossinijev ,Brivec seviljski®. Sveza melodijoznost in prelestna ubra-
uost, po Katerih s¢ odlikuje to poleg ,Viljema Tella® najznamenitejSe delo
Rossinijevo, jamdita, da ta opera nikdar ne zastari in da bode Se dolgo uspesno
kljubovala zobu Casa.

Pred BoZitem smo dobili tudi prve operetne predstave v letosnji sezoni.
Peli so z lepim uspehom dne 14., 19. in 26. decembra ,,Cigana barona“.

Dr. Fr. Zbasnik.

o=t/ Med revijami M=o

(7 2 @

»0sa% Z enajstim novembrom t. I. je jela Narodna tiskarna® izdajati nov
list, satiri¢no-politi¢ni in humoristi¢ni tednik ,Oso“. Z_odkritosténim_veseljem smo
pozdravili ta najnmcm tednik slovenski. Takoj prve Stevilke so pokazale, da je
.Narodna tiskarna® “izredno ustrcg]a naSemu oblinstvu, ki s¢ je takoj pocetkoma
Zivo zanimalo za mlado ,Oso*.

Doslej-so_se-prej_ali-slej izjalovili-Se_vsi.poizkusi na tem polju najve¢ pad
zato, ker sc_nih&e _tako hitro ne zameri in pnsludl bralcu kakor pomnlovanja vreden
talmi-humorist, nekaj pa tudi zaradi tega, ker so poizkuSali ve€inoma nezmoZni
Demokriti po vsej sili zadelati zevajoce vrzeli z nerodno spacenimi tujkami in ne-
okusno izpodrecanim predpustnim puhloslovjem. Zato nas veseli prav posebno, da
se uredniStvo ,Ose* dosledno ogiba zveriZenih spak in da goji vseskozi le ple-

2menitejSi dovtip ter prinaSa satire, katerim se literarna vrednost ne more odrekati.

»Osa“ prinaSa poleg mnogovrstnega, zares. izbornega. ¢tiva tudi najmanj po

dvoje podob iz_rok_akademi¢no. izvezbanih slovenskih umetnikov. Ker provzrota to

zaradi dragih kliSejev jako mnogo stro3kov, je upraviena nada, da bo nase inteli-

gentno obCinstvo z veseljem podpiralo ,Oso* in pridno segalo po njej; le tako je

mogole, da se poveca list, pomnoZe podobe in pa da hitreje izide
vsaj vedlji del doposlanega gradiva. P.

»Obtinska uprava¥, to je naslov novemu slovenskemu listu, ki je zalel iz-
hajati z decembrom pr. I. v Ljubljani. Odgovorni urednik mu je g. dr. Vladimir
Ravnihar. List izhaja vsakega 1. in 15. dne meseca ter stane celoletno 8 K, pol-
letno pa 4 K. Naro¢nino in oglase sprejema upravniStvo ,ObCinske uprave* v Ljub-
liani. Ce se ne motimo, izhaja podoben list tudi na Stajerskem. Ali bi se obe pod-
jetji ne dali zdruZiti? Res so na Stajerskem pri ob&inski upravi deloma druge raz-
mere nego na Kranjskem, a na drugi strani je toliko sli¢nega iu skupnega tu in
tam, da bi se po naSem mnenju lahko izdajal skupen organ. DruZiti naSe moti in
buditi med Slovenci raznih deZel zavest skupnosti bodi vselej in povsod nase geslo!

List bode gotovo mnogo koristil, ¢e bode kolikor mogote prakti¢en in e
bode prinaSal poleg poljudno pisanih razprav tudi primerno Stevilo vzgledov in
vzorcev, za Katere bode vecina naSih Zupanov bolj dovzetna nego za razne {lanke.
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wNovy Zivot“, znani ilustrovani meseénik CeSki, je prinesel v 10. Stevilki
lanskega leta prevod lepe MeSkove &rtice ,Ali niste ni¢ molili zame?*  Kakor sc
nam porofa, se prevajajo tudi druga MeSkova dela v &escino.

»Nasa Iskra%, ta odli¢ni ilustrovani srbski list, ki izhaja v Belgradu, je pri-
nesel v svoji 11. Stevilki pr. 1. tudi ved reprodukcij del slovenskih umetnikov.
Zastopani so gospodje Ivan Zajec, Fran Tratnik in Sre¢ko Magolic.

wPokret“. Casopis za narodnu prosvietu i slavensku svijest.

Ta revija je pricela z avgustom pr. I. izhajati v Sarajevu z gesloma ,pro-
svjetom k slobodi* in ,svoj k svome*, ki sta v soglasju z naslovom ,pokret. Po-
drobneje oznauje program spremnica, ki je pridejana prvi Stevilki, ¢e§, namen re-
viji je, .da pored sustavne osnovne naobrazbe upoznava svoje hrvatske i srpske
litaoce takogjer i s vaznim savremenim dogagjajima, koje valja naSemu Covjeku
znati i o njima zdravo promisljati, ima li steéi ispravan nazor naprednog Covjeka
o Zivotu i svijetu.* — Da ima list resno voljo, skuSati zadoSCevati svoji obSirni
zadadi, kaZejo spisi, kakor: ,VaZnost knjig in C(itanja za odgojo in naobrazbo*,
.Borba proti pijantevanju*, ,Svetloba in tema naSega tiskarstva* (1. Stev.), ,Zensko
vpraSanje* (3. Stev)) i. t. d. Govori sc tudi o Zetvi, o poljedelskih zadrugah i. t. d.
V rubriki ,Slavenstvo* se porofa na kratko o vaZnih vsakovrstnih kulturnih po-
javih pri vseh Slovanih (na str. 44. n. pr. o borbi za PreSernov spomenik); a be-
leZijo se tudi o inorodnih narodih vaZni tofasni dogodki. — Porodilom o knjiZev-
nosti in umetnosti pa je odmerjen poseben oddelek; v 1. Stev. je kratek Zivotopis
dr. G. Kreka, v 3. Stev. se govori o dr. Tomazu Dolinarju, .velikem avstrijskem
pravniku®. Znamenita posebnost revije je, da prinaSa prispevke vseh vrst tudi
v cirilici (v 1. Stev. n. pr. pesem _Dusa naSih pjesnika: Grehote*, zloZil Nikola 1.,
knjaz crnogorski®). —

JPokret* izhaja 1. in 15. vsakega meseca in stane na leto 5 K. — Redakcija
in administracija: Sarajevo, Terezija 11. Urednik je Rud. M. Zahradnik.

Dr. Jos. Tominsek.
wSlovansky Pfehled“, ta odlina slovanska smotra, je pod umnim ured-
nistvom A. Cernega nastopil svoje osmo leto. Poljak Tad. Stan. Grabowski, ki
govori povsem gladko hrvatski, piSe letos v njem o zastopnikih sodobne hrvatske
literature (Gjalski!), urednik sam pa o dolnjeluZiSki Matici v Hotebuzi, ki slavi ba$
25letnico svojega obstanka. Jako ugodno ocenjene so na koncu Zofke Kvedrove-
JelovSkove ,Iskre“. Dr. Fran Ilesic.

»Osvéta®, Cedki list za umetnost, vedo in politiko, se v zadnjem zvezku
pravkar konfanega 35. letnika med drugim spominja kraja Bude¢ poleg Prage, ki
slavi letos svoj 1000letni jubilej in se ponaSa s prvimi spomini CeSkega Solstva
(Utiteljstvo je po njem nazvalo nekatera druStva in Casopise).

Dr. Fran llesic.

»Varpas*,') litovski leposlovni list, ki izhaja v Tilzitu v Nemdiji, je pri-
nesel pod naslovom ,Slavenu judejimas*“ (DviZenje Slovencev) v svoji 11. Stevilki
14. letnika kratek pregled narodnega preporoda in boja za svoj obstanek nas Slo-
vencev od zafetka 48 let minulega stoletja do naSih dni. In tu nas stavi v zgled
Litovcem, ki jih je dvakrat toliko ko Slovencev, in se ¢udi sedanjemu visokemu
kulturnemu stali$€u, ki ga je zavzel sredi drugih omikanih narodov mali, poldrugo-
milijonski, okroginokrog od’sovraznih plemen zatirani slovenski narod.

Rad. P—n.

7') JZvon®.
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e Ny

Ivan Cankar piSc novo dramo, ki bode, v kolikor moremo soditi po tem,
kar smo zvedeli doslej o njej, velezanimivo literarno delo. Prizoris¢e igri bode stara
.cukrarna®. 'V njej nastopi poleg nckaterih mladih naSih, umrSih in Se Zivih lite-
ratov tudi ved oseb, ki so Ze iz prejsnjih del Cankarjevih znane. Glavna oseba v
drami pa bode ,Lepa Vida*.

T Milo$ Cveti¢, slavni dramatik in igralec, je nanagloma v Belgradu umrl
dne 20. decembra p. 1.

Brankovi¢ Gjorgje (Juri), srbski metropolit v Sremskih Karlovcih in pa-
trijarh srbski, je meseca decembra 1905 praznoval petdesetletnico svojega svele-
nistva (r. 1. 1830. v selu Kulpini v Backi, od 1. 1882. $kof v Temidvaru, 15 let Ze
metropolit v Karlovcih). Casniki so porotali o tem, cesar ga je odlikoval in prof.
Magaradevi¢ v Karloveih mu je napisal obSiren opis njegovega delovanja na polju
srbske in narodne cerkvene avtonomije in prosvete (,Petdeset godina Njegove
Svetosti Georgija Brankovica 1855—1905, U Srem. Karlovcima 1905*, 8°, 282 str.).
Metropolit karloviki je predstavnik srbske avtonomije v trojedni kraljevini in Ogrski
in je zato velevaZna javna oseba; to se je jasno pokazalo 1. 1848, ko se je vse
Srbstvo zdruZilo okoli patrijarha Rajali¢a za boj z MadZari; metropolit karloviki pa
je tudi radi tega najjacji Cinitelj v razvoju svojega naroda, ker njegova cerkev
vodi in vzdrZuje velik broj kulturnih institucij (Sol).

Doli pod Frusko goro ob Donavi se Siri mestece Karlovci; ozadje so mu
vinorodna brda, pred njim pa se Siri onostran Donave §irma planjava ogrska z
gozdovi, iz katerih se mi belijo zidovi srbskega manastira (samostana).

Ob glavnem trgu mesteca se dviga velitastna nova palata, patrijarhija;
vprav carski dvor je to, velepomenljiv za vsakega Srba, ki vidi v njem naslikan
tisti zgodovinski dogodek, ko se je pred ve¢ nego 200 leti srbski narod, beZe¢
pred Turki, preselil na svoja sedanja seli¢a v Avstro-Ogrski.

Stojim pred patrijarhom Brankovi¢em; impozantna postava z dolgo, sivo
brado; vljuden in doma¢, kakor da bi govoril z najoZjim prijateljem; omenja mi
Strossmayerja; to oznaluje kakor Brankovica, tako pokojnega vladiko djakovskega.

Bil sem menda prvi Siovenec, ki je imel v aprilu 1. 1905. priliko, pokloniti
se Njegovi ,§vetost| sedanjemu patrijarhu srbskemu? V.

Petdesetletnica ,Vaj“ Ij bljanskega dijastva. — Preteklega leta (1905) je
minilo pet desetletij, odkar je znamenita osma $ola v Ljubljani pisala svoje ,Vaje*.
Jeseni 1. 1854. so se namre¢ zdruZili osmoSolci: Bril, Erjavec, Mandelc, Tusek,
Zarnik in Jenko ter zaCeli pisati literarni Jist ,Vaje* ... To so moZje, kateri so
nam poleg Cegnarja, Valjavca in Levstika (takrat) osnovali naSo leposlovno, osobito
pripovedno literaturo.* (Levec v ,Zvonu* 1879, 354.) - Casi so se sicer izpreme-
nili, a dijaSke ,Vaje* bode vselej pobuda rastofim pisateljem. Tem bolj zasluZijo
one ,Vaje* petdesetih let proSlega veka, da se jih spominjamo ob njih jubileju.
Kdo ve za kateri eksemplar? Dr. Fran llesic.

Nobelova nagrada. Kot literat je dobil Nobelovo nagradc pri zadnjem
tekmovanju sgl_gy[qi Poljak Henrik Sienkiewicz.

-



